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I

(Mod&ews yia v w0y0 TV omoiny amatteirol Onpooicvon)

KANONIZMOZX (EK) agif. 3280/94 TOY EYMBOYAIOY
g 195 Aexeppoiov 1994

OYETIX(. PIE TO AVOLYRO %XCL TOV TQOTO JLUYELQLONG XOWOTIHDY dAOUOAOYIXNOV TOGOCTOOEMY
noyioptvov oty Fevin Zupgovie Aaopdv 2o Eprogiov yie ogiopéva yengywxa Bropn-
FOVIXA %0 CMEVTIRG TQOIOVTX

TO TYMBOYAIO THE EYPQITAIKHE ENQZHS,

"Exovtog voyn:

™ ouvBixn v v idovon g Evewmainfc Kowotntag,
%o Wiwg to apbo 113,

™V meotaon g Emrtgontg,
Extpdviag:

OTL 0T0 TAGUOLO TNG CURPWVINS YL TOVG dAOUOUS %L TO
epnoowo (TZAE), n Kowdtnra £xel avaldfel tnv vmoyeéwn-
on va avoiyer xdBe £1og, vmd ogouéves mooimobioels,
ROWVOTIXEG DUOUOAOYIREG TWOCOOTMOELS UE UELOPEVOUS T
UnoeVIXOUg dUOROUG YIoL OQLOLEVD. YEMQYLRA Ko BLoprpyovt-
QA KOL OMEVTIRG TQOTOVIQ

ot ot ovpgovie pe ng Hvopéveg TTolteieg Apegunfig
000V QPOQU. TIG ECOYELOXES TQOTLUNOELS, TCL E0TTEQLOOELDT
xa o Lupaowd, 1 Kowotnra avalapfaver Ty umoypém-
O VO QVQOTEIAEL TEOOWELVA X0l PEQLRA TOVUG daopols o
EPAQUOTOVTAL YIC. OQLOUEVO. (POOVTA KO YUUOVG PQOVTWY
OT0 OQUWI TWV XOWVOTIXAV OOCUOAOYIROV TOGOCTOIEWV
®OTA TG 0E0VGES TOCOTNTES %ot EME ueTaBoAOpEVO YoOVI-
%0 ddoTnuar

OTL, TEOXEWEVOU VO EMLTEVYOEL L00QQEOTIO 0TS AVTIOTOLYES
TOQUXWENTELS OV TEOBAETOVTOL 0TY ounpwvia, Ha motmel
va moofhepBel ot n Emitgomth Oa £xel T duvatdmra va
OVOOTEREL UE HAVOVIOPOUS TNV EQAQUOYT) TOV &V AOY®
SLOOUOAOYIXDY PETEQMV' OTL 1) VTILYWYT) OTO EVEQYETNUA TV
O0OUOLOYLRMV QUTAOV TEOTUNOEWY VITOXELTAL WOTOTO 0TV
TEOOXOMOT OTg TEAVELOxES apxés Tng Kowdmtag moro-
TOWTHOD  YVIOWOTNTAG exdOOUEVOY amd TG oQuddleg
0QYES TG XMDEOS XUTAYWYNHS, OTO OO0 TOTOMOLELTON OTL
TO TEOIOVTOL OVTIOTOXQIVOVTOL OTO. TEOPAETOUEVO OUyKE-
AKOUIEVOL XOQOXTNOLOTLRG

ot pe TNV omooon g Ing Magtiov 1993, 1 Emroomnt
éxelL eynoivel g ovpgovies petaEd Kowotnrag — HITA
000V Q.POQA TNV €Tl POVipoy PAoEws ELoaywyt, He aTélela
dooumv now yeweywdv ewpogdv, oglopévay  oulidlwy

Bivng #on xotaroimwv amd 10 *kooxiviope g %W, ota
AAQUOLO. KOWVOTIXDY OOOUOAOYIXMV TTOCOOTOOENV:

011, Yot 0QLopEVDL XELQomointa meoiovta, 1 Kowotnrto &xel
dmhooel Twg givan oy va meoPaivel ETNOING OTO GvoLy-
L0 %OWVOTIXNG DAOUOLOYLXNG TTOCOOTMONG, AdATUOAOYNTNG,
ethiolou ovvolrol moool 10540000 Ecu xow €viog tou
ogiov oEiag 1200000 Ecu ywo #dBe ovyxrexguiévn oudda
TEOIOVIOV' OTL 1) VIAYOYT OTO EVEQYETHUA TNG €V AOY® -
AOWVOTIAYG  OQOPOAOYIHTS TOGOOTWONG €ECQTATOL, EVIOU-
T0lG, O TV ®oTdbeon ong Tehwvelaxés apyés e Kowo-
TITOS MLOTOTONTLHOD EXOOOUEVOY OO TLS CVOYVWQLOUEVES
QQYES TNG YMDEOS TAQAYWYNS, OTO OO0 TLOTOMOLEITOL OTL
TO VO] TTQOTOVTA (VoL XELQOTOLNTA

OTL Y10t UVPOAOUATO 00 UETAEL 1] 00 Yvapaho UETAELOD Ko
oo PopPoxegd VQAOUOTO, VPAOUEVA OF YELQORIVITOUG
apyahewots, 1 Kowotnta éxer dnhdoer ot eivon étoyun va
neoPaivel ETNOIWG 0TO AVOLYUO XOLVOTIXGMY S0OUOAOYIRMV
TOCOOTMOEWV, OOAOUOAOYNTOV, EVIOS OQlwV Y %oBéva
and outd emoing ofiog (daouoroyntéa aic) 2 316 000
Ecu o to0 vpdopora amd petdE xow 2 069 000 Ecu yio tar
Paupoxegd vpaouoTer OTL YO TNV VIOYWYY) GTO EVEQYETI-
U TOV €V AOY® HOWOTXMV dOGUOLOYIRMV TOCOOTHOEWY
ATOUTELTOL, EVTOUTOLS, 1) XATAHEDT TULOTOTOLTLXOD TOQOALYM-
Mg avayvoeltouevoy amod Tig appodieg urneeoies s Kot
vOTITOG, pe emibeot) opoayidas avayvollopevns and g
UMNQEsiEs QUTEG OV OEYf kow 0To TENOG %ABe TEpOyiov,
%oL 1) amevBelog petapoed MeTal TG XHEoS ToQUYWYNS
zaw g Kowomnrog:

OTL 0T0 TAQUOLO EXARQOONG TWV dEBVRV VIOYEEDOEDY TG,
evanoxerton oty Kowdtnta va amopaoiler 600v agpod 1o
AVOLYUOL HOWVOTIHMV TOOOOTMOEMY YO TO TQOLOVIOL TV
TOQUQTNUATMV TOU TAQOVTOE %avoviouol: 6t Ba moémel
va eEaopaliCerar, Wimg 1 lon xon ovvexhis npdoPaocn Ghwy
TV ewooywyéev g Kowomrog otig ev Adyn moooothoeg
%00 %ol 1 adiahewttn epogproyy Tov teofienduevay Yo
TG €V MOYW TOCOOTMOEL; GUVIELETTMY 08 OAES TIS ELOCY-
Y€5 TOV &V AOY® TEOIOVTOV, G O Ta QAT MEAN péxoL
™V €EGAVIANOT TV TOCOOTHTEWV: OTL EVIOVTOLS TQOXELNE-
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vov va eE0opaMOTEL 1) OTOTEAEOPOTIXOTNTA TG XOLVAG
duyeiouong Twv mooooTOOEWY, OEV UTAQYEL HOAUPCQ, v
EMTQONEL OTA %QATN péAN va avtholv OO TIS TOCOOTWTL-
#EG MOOOTNTEG TG OVOYROLES TOOOTNTES OV AVILOTOL(OVV
OTIG TQAYRATIXES ELOAYWYES,

EEEAQZE TON ITAPONTA KANONIZMO:

Apbpo 1

Ta 7EoidvTa TOU avVOQEQOVIOL OTC TOUQAQTHUATO TOU
TAQOVTOG KOVOVIOUOT aTOAaOUY SAOUONOYLHDY NELDOEMY
070 TAQLCLO AOWVOTIXOV BOGUOAOYIXADV TOCOOTMOEWOV KATH
To xeovixd dwothuata xow pe Paon Tg dotdEels wov
TEOPAETOVTIAL OTOV TTAQOVTA KAVOVIOUO XRou TO €V AOYw
TOQAQTNUATA.

Apbpo 2

1. 'Ocov a@opd TS ONOUOMOYIRES TOGOGTOOES TOU
nagogtApatog I vrd tovg alvEovies agpoic 09.0015 xon
09.0017, xou pe Vv em@iAaEn TV SEBVOV VTOYQEDTEMV
g Kowodtnrag, ta xpdt péhn éxouv m duvardmnra va
rotaroyilovv otig ev AOYm O0OUOAOYIRES TOGOOTAOOELS TO!
VITOAOLTTCL XOQTLGL TO, OTTOLO, CVTOITOXQIVOVTOL, EXTOS ONO TO
ONUELD OYETING UE TIC VDATIVES YOOUUES, OTOV 0QLONO dnpo-
0L0YQaPLXOY YaQTOv mov didetal ot cuvduaouévn ovopa-
TohOYio. 0TO deVTEQO UEQOG TOV %epoAaiov 48, cupmhnow-
potxy onpeioon 1 xou To omoiot VTAYOVTOL 0TOV KWk
20 4801 00 90.

2. Amo6 11c 30 Noepfolov 1995, ta volowta Twv Too0oTw-
TUXOV TOCOTHTOV OV AvapéQOVIaL GT0 modgTuo I Y
TO SNUOCIOYQAPIXO YAQTL KOL TA OTOiC OEV EXOUV xQnowo-
momOei péyor g 29 NoepPoiov 1995 7 ta omoio dev
dogaivovton 0tk Ba yonowomombolv mow and Tg 31
Aexepfoiov 1995 pmwogolv va xoMITTOUV E0AYOYES TOV EV
Moy mooiovtwv pe moothevon tov Kavada # ahln toitn
xoQa.

Apbpo 3

1. Ou daopol ywr to mEoidvia Tov mogagthuatog Ila
avaoTéAMovTon EViOg Tov 0pioy daopUoloYIXYG TOGOoTWONG
avageeduevic vad tov avEovia agbuo 09.0105, Pdoer
" daoporoyntéag oiag mov mpoodopiletal obppwva pe Tig
dwrdEele tou Tehwveloxol x(dwa pe péywoto moOoO
1200000 Ecu ywr 0B eEaypigo xwdixd g ovvdvaopué-
V1S OVOUOTOAOYIOG.

2. Evtolroig, 10 gvegyéinua Tng T0000TwoNg auThg T000-
QICETOL Y10t T TTQOIOVTXL TO GUVOIEVOUEVD OO TLOTOOU|TL-
%0 avayvoQuopévo arod Tig apuodies agyés te Kowvotnrag
%Ol OUPQOVO TQOG XKATOW amd Ta Ymodelypara Tou
nogogtiuatog Iy, exSOOUEVO OO AATOLL AVOYVD-
QLOUEVY VANMEESIO TNG XDEAS TOQAYWYNG AVOPEQOD-
uevn oto magdoetnua 11 xou 6mov motomoteitan OTL TQ
VIOYN EPTOQEVUNTA ELVOL YELQOTONTAL.

3." Ou daopoi yio T :cgo‘iéwd Tov magogThuatog III ava-
otéAovion oTa ThoioL TV OAOROAOYHMV TOCOCTHOOEWV
sov #abogifovion oto Tuhpa B.

Apbgo 4

1. Twa ™y £QUOUOYH TOU TOQOVIOL %avOVIOROU, Goov
agoQd. Te TEoidvVTa Tov mogagthuatog Il tuqua B Bew-
oUvTOL Wg: ‘

Q) YEWOXLVNTOL 0QYAAELOL: OL AQYOAELOL TOV YL TNV TCAQU-
YOV VQOOUATOV. KIVOUVIOL ATOXAELOTING %OL POVO pe
HIVAOELS TV XEQLOV 1] TWV TTOOLHV'

B) o6acporoyntéa aBio: 1 ofic wov ogileran pe Paon ™
OYETLXY) HOWVOTIXA voroDOesia.

2. TIGvtog, TO EVEQYETNUO TV €V AOY® TOCOGTMOEWY
mpoopiletat Yo T vpaopota, Behoda xar mhobooeg:

a) 10 ouvoﬁsvoueva OO MOTOMOWTIKO KOTOOREVTG OV
YVOQIOPEVO and g aguo&sg agyés TG Kowotntag xat
TO 0700 CUPUPWVEL Ue KATOLO Al To VITOdelypaTa Tou
noagogthnotog Ille, Bswonuévo amd xamowr 0RO TIG
OVOYVWQLOPEVES UTNQEOLES TNG YDOAS TAQUYWYNG OV~
“pepduevn oto mogdotua ot

B) mov gégovv otV agyf xouw oto TEhOg %aBE TEMOKIOU
oQooyida eyxerQuévny amd TG vroyn apxés 1, xotr
eEaipeon, pohvPdoopoayida eyxexoyévn and T aQyés
™G XDEAS TUQUYWYNG, OF XAOE TEUAYLO®

Y) mou éxouv petageebel amevbeing petaky g xMEOg
nogoywyhs xat Tg Kowdtnrag.

3. And v dmoyn avti), wg petogepBévia amevdeiog
Bewpotvrow

Q) TO EUTOQEVUOTO TV ONOIMV 1] HETAPOQH TQAYUATOTOL-
gltou xwoig Otthevon amd 1o £dagog xheag un péEAOVg
g Kowotnrag. Awevxrowileton 011 oL eviidpueoes ota-
OEIS TTOV TTQOYRATOTOLOUVIOL OTA MUGVIOL XWEMV un
uediv g Kowdtnrag dev dondmrovv v amevBeiog
HETOQOQA, pe TNV mEoUmOBeon Om oug evOldpeces
QUTEG OTAOELS, TO EUTOQEVNOTA OEV VPIOTOVIOL WETO-
QoQTWON

B) T EUTOQEVUATO TV OTOLWY 1) HETAPOQE TQOYUOTOTOL-
glton pe SiEAevon oo 10 £0aQog EVOS 1) TEQLOTOTEQWY
Ywedv pn peddv g Kowodtrag, 1 ta onoia veicta-
VIOL HETOQPOQTMON OF KOMOWL. OO TS YMEES QUTES,
ggooov n Oithevon péow TV XWEMOV auTdV N 1 peta-
(POQTMOT) TEOYUATOTOLOVVTOL VIO TN KAAVYY EVOG Hau
uwovov tithou petamogds exdobéviog ot yhoo maQo-
YoYhs.

Apbpo 5

1. T daoporoyéss TooooTMOE TOU GBgov 1 dayewpi-
Cetar 1 Emtgomf), n omoia dUvaton va Aopfdver xdbe
71080@oQo drounTind péteo monewévov va eEaopaiileTal
1) QTOTEAEOUOTIRT TOVG DLatyElLoM.

2. e MEQITTOON OV RATOLOG ELOAYOYEAS TTQOOKOUIOEL OF
%000 néhog daodgnom Béong oe ehebBeEn rurhogogia
omoia mepthauPaver altnon vIaywyns OT0 EVEQYETNUA TG
daoporoyiniic TOCOOTWONG YL KATOLO TQOIOV AVUPEQOUE-
VO OTOV TTOQOVIQ XAVOVIOUO ROu EQOCOV 1} Laaenon auTh
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yiver denth amd g tehwveiants apxés, TO VTOYY KATOg
uéhog moofaivel, pe xowvomoinon meog v Emitgom, oe
avaAnyn omd Tov OY®o TG TOCOOTWONGS, MOCOTTAS AVId-
TOXQLVOUEVIIS OTLG OVOLYXES OUTEG.

Ov auThoeg Yuow ovaAmyn pe EvOelEn TG NUEQOUNVICS aTo-
doxng Twv ev Aoyw dwrcagioewv meéner va dwfifdlovian
T0 GUVTONOTEQO duvatd meog v Emitoorm).

OL avariyels magéyovron oo v Emitpont oe ouvdpinon
pE TNV Muegounvio. amodoyfs Twv dwucagnoswv Béong o
ehe00egn wuxhogogia amd Tg TEAMWVELONRES AQYES TOU VITO-
Y %AaTovg péhoug, 010 Babpd mov 1o emiteénel To dLbE-
oo VTOAOLTO.

3. Av xdmolwo %Qatog uéhog Oev (OMNOLUOTOWOEL TS AVOl-
M@pBeioeg TOGOTNTES, TIS EMOTQEPEL TO CUVTOUOTEQO duva-
TO TNV OVTIOTOLYY TTOCOTON).

4. e mepimrwon mov ov Titndeioeg moodtteg vmePai-
VOUV 10 dLBEOLO VITOLOLTO TG TOCOOTWTIXAG TTOCOTNTAS,
1] X0QNYNON TQAYUATOTOLELTOL pro rata TV autficenv. Ta
%04t péhy evnuegdvovion amd v Emtoonh) oyetind e
TIG MEAYUOTONOMOELTES AVUAPELS.

Agboo 6
Ta xgdtn péhny xou 1 Emtgont) ouvepyaleton oteva moo-

reyévou vo. eEaopalileton n thonon tev dotdEemv Tov
TOQOVTOG KAVOVIOPOD.

Agboo 7

Kd0e xodrog péhog eEaopadilel otoug eloaymyeis Twv ev
AOY® TEOIOVTOV TNV €L (001G 0QOLS %o ovuvexl) medofaon
OTIC TWOOOTMOOELS, EQPOCOV TO VAOAOTO TG OVIIOTOLNG
TOCOOTWONG TO EMLTETEL.

Apboo 8

H Emitoomi) pmogei, Héow ®OvovIoRo, Vo ovo.oTeileL TNV
epaguoyh Tov daoporoymav pétowv Tov Exouv avolyBel
yioe To Aspovia xow Ta opdydoda, vod Toug avEovies aub-
wotg 09.0039 xon 09.0041 tov mivaxo wov meQLhapPdveral
010 ToEGETNUO. I, aBdg ®ou Yo TOL TEOIOVTIL KOV OVOPE-
povton oto magdomuo I, oty megintwon mov exTdTOL
ot 1 meoPhemduevn opoPoudtne dev eEacpahiCeTar mhé-
ov.

Agbpo 9

O mapdhv xovoviopog a@yiCer va wybet v 1 Iavovogioy
1995.

O moghv xavoviopOs eivan dEOUEVTIXOS WG TTEOG OhaL TOU TO. PEQY KoL LWOYUEL GUECO. OF HADE

%®Qdtog uéhog.

BouEéhheg, 19 AexepfBoiov 1994

L to Svufodiio
0 Mpoedpog
K. KINKEL
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ININAKAY KOINOTIKQN AAXMOAOITKON IIOXOXTQIEQN NATIQRMENQN XTH I'ZAE I'IA

OPIZEMENA TEQPTIKA BIOMHXANIKA KAI AAIEYTIKA MPOIONTA

AlvEwv Kabdmdg 2O Heotyoamh TooGVIoY ITegiodog Hogotta ngt ekso:’]g
agBpés | Ymoduigean Taric Qerecy e noodoTWOTS mooaTwang ‘zg/ff;’
09.0006 0302 40 90 Péyyeg pe tionon g twig avayoyhs 16 Iouvviov 1995 £wg 34000 tovou 0
0303 50 90 14 ®eBoovagiov 1996
0304 1093
ex 0304 10 98*14
*16
0304 9025
09.0007 ex 0305 51 10¥10 MroxahdooL Twv eddv Gadus morbua var | 1 Iavovagiov éng 25 000 TévoL 0
*20 Gadus ogac wou Pagia. Tov eidovg Boreoga- | 31 Aexeufoiov 1995
ex 0305 51 90*10 dus saida, amoEngauéva, alomopéva 1 oe
*20 aoun, ohoxAnga, oamoxepoMopéva 1 Tepa-
030559 11 yLopuéva
03055919
ex 0305 62 00*10
*30
ex 0305 69 10
09.0009 ex 0302 69 65%10 Merluccius bilinearis vomol, dwmonuévor, | 1 Iavovagiov swg 2000 tovol 8
ex 0303 78 10*10 pe amhf PoEn, i vateyuyuévol 31 Aexepfoiov 1995 .
ex 0304 90 47*20
09.0011 ex 0304 20 29*12 duhéta praxoldgov xateyuypéva (Gadus | 1 Iavovagiov éwg 10 000 tovor 8
*18 morhua) 31 AexepPoiov 1995
09.0013 ex 4412 19 00*10 Etdo xovigamhoxé wuwovopoewv, ywols | 1 Iavovagiov émg 600 000 m? 0
ex 4412 99 90*10 mEocBfKN dAV VAGV: ‘ 31 Aexepfoiov 1995
— Ilayovg avaregov twv 8,5 mm, pe
OYELS OUATEQYAOTES HATA TNV EXTUMEN
— Asaopéva  pe  ehagEOmETE, TAXOVG
avategoy Towv 18,5 mm
48010010 Xaprti egnueoidag (1): 1 Iavovagiov £wg 600 000 tovoL 0
09.0015 — Tpothevong Kavadd 31 Aexeupoiov 1995 50 000 tovoL 0
09.0017 — Tlgoéreuong Ghwv ToitwV XMV
09.0019 72022110 Zdngomvgitio 1 Iavovagiov £wg 12 600 tovoL 0
72022190 31 Aexeupoiov 1995
7202 29 00
09.0021 72023000 Z1dMQomuQitio-payyavio 1 Iavovagiov éwg 18 550 tovou 0
31 Aexepfoiov 1995
09.0023 ex 7202 49 10*10 Sidnooyodmo mov megkxer natd Pagog | 1 Iovovagiov mg 2950 tovol 0
ex 7202 49 50*10 0,10 % Myotego avBpoma now meQuodtego | 31 Aexepfoiov 1995
and 30 % péxor xar 90 % yoduo (aLdngo-
yoouo vregeEevyeviopévo)
09.0039 © 08053010 Aepovia (Citrus limon, Citrus limonum) 15 Iavovagiov ¢wg 10 000 tovoL 6
14 Tovviov 1995
09.0041 0802 11 90 Aptydoda, pe 1) ywoic ®Ehvgog dMa and 1o | 1 lavovagiov twg 45 000 tévor 2
0802 12 90 mxod aptdydoia 31 Aexepfolov 1995
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AvEwv Kodixég 20
aQLBpog Ynodwigoon Taric

TTegiypopn mooidvimy

TTegiodog
OGOOTOONG

Moosoétta
TOOOOTHONG

Zyvieheotiig
daapon
(%)

09.2903 ex 2309 90 31*10

ex 2309 90 41*40

Megaoneboopa mov hapPdvetor amd v
avapeln oldiov Bivng xow xotaloimwov
ané 10 xookiviopa g QNG oW and T
Buvomoinon (oupmegthapfavoptvoy Twv ev-
dexOuevOY oUToQPUOV 0NoQWY), RUBMS KaL
oo 1o XOTAAOUTO. UETA OO TO KOBAQLON
v onogwv %QuoMg puerd T Puvomoinon pe
meQLERTIXOTTO. %OTA BAQOG O TQWTELVES
ion N avarregn tov 15,5 %

Iogaoxeboouo mov hopPdveton amd v
avipelEn ldiov Bivng xow xataroimwv
amod TO HOOHIVIONO. TG XQLBNG MO amd T
Buvormoinon (cvunegihapfoavoptvov twv ev-
dexOuevov autoguUAV 0ToQWV), XaBhg KoL
o To. ROTAAOWTO HETA N0 TO RaBAQLONQ
TOV 0TIOQWV *QWB1G ueTa T fuvomoino, pe
TEQLEXTIROTNTO. KTl PAOOG OF MQWTELVEG
ion 1 avareen Tov 15,5 % xou oe auvia oL
aviregn tov 23 %

1 Iavovagiov éwog
31 Aexepfoiov 1995

100 000 TovoL

09.2905 ex 2309 90 31*15

£x, 2309 90 41*50

Tlagooxebaouo mov hopfdvetor amd v
avapeEn olwdiov Bivng xar xataroimav
and 10 xooxriviopa TG xELBfg mEw amd T
Buvomoinon (cvumeghapfovoptvov twv ev-
deyOpUEVOV QUTOPVAV OTOQWY), KUBdg %Ay
and To *oTAAOWTO uETd amd To ®aBdpLoua
TV OTOQWY %QUBAS peTa T Puvomoinon, pe
TEQLENTIXOTNTO, XaTA PhQOg 0f MQWTELvVES
ton f avdtegn Tov 12,5 %

Togaoxebaopd mov Aaupdveral amd v
avapsiEn aldiov Pivng xow xataloinwv
amd 10 xooxiviopa TS QLM mow amd
Buvomoinom (ovpmegaufavopévev Tav ev-
dexOpEVOVY OUTOPURY OTOQWV), %aBdG KoL
and to xordhowte perd and 1o xabdoLopa
TV 0OV *QONE petd ) Puvomoinam, ue
TEQLERTIHOTTO. %0td PAQOC OF TMQWTELVES
ion 1 avategn Tov 15,5 % xow 08 auvha OxL
avateen tov 28 %

1 Iavovagiov éng
31 AexepPoiov 1995

20 000 ovor

(1) H vnayoyh oty ev Aoyo vrodiaigeon eEagrdror omd Toug 6Qovg mov xabogilovior and Tig oxeTnég xowotxés dotdEels.




Ag. L 347/6

Emnionun Egnuegida tov Evpondixdv Kowotitav

31.12. 94

ITAPAPTHMA 11

KOINOTIKEYX AAXMOAOTIKEX MOXOXTQZEIX FIA OPIEMENA ®POYTA KAI XYMOYZ

, . TMooootw-
AtEwv Kwdinss 30 ITegiypag) eumoQeEvpdTwWY flegiobos Mé’}'l:fﬂog e wiog
agfude Ynodewigeon Taric YOO SHToQEVH nooét(:]tgwong nog:(;):g:;mg daopdg
(%)
09.0025 ex 080510 11*10 Mogroraha yAuxd vyming mowdtntag And 1ng Pefoovagiov 20 000 tovol 10
ex 0805 10 15*%10 péxoL
ex 0805 10 19*10 30 Angihiov 1995
ex 0805 10 41*18
ex 0805 10 45*18
ex 0805 10 49*18
09.0027 ex 0805 20 90*17 YPoido eonegudoeddv yvwotd pe v ovo- | Azo Ing ®£Bgovagibv 15 000 TévoL 2
*27 paoic «minneolas» péxoL
30 Amouhiov 1995
09.0033 ex 2009 11 99*%10 Zupurvopévog  xueos mogtoxohav, xa- | And ing Iavovagiov 1 500 tovou 13
teyuypévog, Padpot  oupmbrveong mov néxoL

avéoyetor péxor S0 Pobpolc Brix, oe ov- | 31 Aexeufoiov 1995
oxgvooieg 2 Mtpwv 7 Ayotego, mou dev
TEQUENEL YUUO IO TTOQTOXAMO CYXOVIVIQ

1. T tv epaguoyh TV TaEOVTOS KAVOVIGIOD esmgobvfat wg:

a)

p)

)

TOQETOXAMA YAUXG VYMANG TTOLOTNTAG: TO TOQTOXGALL PE OUOLO YUQAXTNQLOTIXG TTOKIALDY, IOV EivaL
QQWO, OQUXTA XOL XAMOD OYAROTOC, TOUAGXIOTOV %OAOD YOMUOTOS, QOAg ODOTOONG XOL XWQIS
oamopaTa, XWEIs avemolAwTa oxaoiuata oTg phovdes, yweig QAovdeg oxhneés M Enods, xwois
eEavOnuata, oYLouEs WQIHAVOTG, EXYVUMOEL; (EXTOS QTd QUTEG OV Eival EMUTTMOOE; CUVABOUG YELQLO-
pol %aTG T OUOXEVAOL) YWEIS cALOLDOELS TTQOEQYOREVES amtd Engaotia 1 vyQaoin, ywelg oyrdmdn 1
npoeEExovTa opugpalrd, xweis dimhes, ovréc, hadiks, Eeplovdiouata, eynavpata, axabagoies 1) aMha Eéva
OMOUOTC, 000EVELES, EvTOpa. 1) GALOLDOEL; TQOEQXOUEVES OO unavinég i dhheg artieg, pe Ty 1Qolno0e-
on OTL T0 TOC00TO TWV PEOLTWV 0t %ABe dfua mov dev TANQEOL aVTES TiG MEOJLAYQUPES Vo unv eivan
aviTego Tov 15 % %o eviog autod Tov mosootod vo ouumeooufdvovion to moAD éva 5 %
EAOTTOUATOV OV TEOROAOTV 0ot GAAOLDOELS KOl 0TO TEAEVTALO OVTO TOCO0TO VO CUUTEQLAUBA-
vetow 10 oAl éva 0,5 % amoolvleong:

vPoldia comegLioetddv yvwotd pe 10 Gvopa «menneolas»: o uPpidie eomegdOEdOY TG TOIAlOG
«Minneola» (Citrus Paradisi Macf, CV. Duncan xau Citrus reticulata blanca, CV. Dancy)

oupTUARVOREVOS KUEOS TOETOXOM®MY, RaTEYUYUEVOS, Babuold cvpumbdxvoons mov avépyetar péyor S0
Babuotg Brix 0 yuuds mopToxaAdv TunvoTITAS Long 1 ®otdTegng Tou 1,229 yoaupapiwv avd cm® oe
20°C.

EVEQYETNIO TOV SAOUOLOYIXAV TTOCOOTOOEMY OV TEOPAETOVTOL OTO TOQOV TAQAQTNUO UTOUELTAL:

gite 0TV QOGASION, TQOG VOOTAQLEN TNg drodgnong Yo BEam oe ehebBeon wuxhogpogia, TOTOMOM-
TXOU YVNOLOTNTAG TO ON0i0 exdidouv oL aQuodleg agyts TG XHEAS KATAYWYAS OV avagigovion OTo
mapdomua IIB,

70 omolo eivor olppovo pe £va omd Ta vmodeiypoto TOV mogoothpatog I a, koL e To omoio
BeBarbveral 6Tl TQ eXEl AVOPEQOUEVE TQOIOVTA EXOLV TO LRITEQE XOQUKTNQLOTIXG TTOU CVAPEQOVTOL
otV moQaygago 1,

&iTe, OTIC MEQUITMOELS TWV CUUTUXVOUEVOV XUUOV TTogToxaiol, oty vrofoify oty Emroont, mowv
ané v awayoyr, pog yevixns Pefaimons pe tnv omola 1 oQpode oyl TG XDEOS XATOYWYNS
Bepoudrver 611 oL CUTURVEREVOL YUROL TTOQTOXRAAOD OV TagdyovTow GE aUTH TN Ydmoo dev meQLExouV
yopd amd mogrondio cayxovivie. H Emtgomi) evnueodvel oxetxd ta %odtn pédn yia vo 1oUg
emITEEYEL VO EIB0TTOLOOVY TIG EVOLAQEQOEVES TEMMVELONES VTTNQESLES TOVS.
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ANEXO lla — BILAG Ila — ANHANG Ila — [IAPAPTHMA Ila — ANNEX Ila — ANNEXE Ila — ALLEGATO Ila —
BIJLAGE Ila — ANEXO Ila

MODELOS DE CERTIFICADO
MODELLER TIL CERTIFIKAT
MUSTER DER BESCHEINIGUNGEN
YIIOAEITMA IMIZTOIOIHTIKOY
MODEL CERTIFICATES
MODELES DE CERTIFICAT
MODELLI DI CERTIFICATO
MODELLEN VAN CERTIFICAAT

MODELOS DE CERTIFICADO






1 Exporter {Name, full address. country) 2 Number 00000

3 Consignee (Name, full address, country) CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
FRESH SWEET ORANGES *HIGH QUALITY’

4 Country of origin 5 Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS 9 Gross 10 Net
weight weight
- (kg) (kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I hereby certify that the above sweet oranges consist of oranges of similar varietal characteristics which are mature, firm, well-formed, fairly
well-coloured, of fairly smooth texture and are free from decay, broken skins which are not healed, hard or dry skins, exanthema, growth cracks,
bruises (except those incident to proper handling and packing), and are free from damage caused by dryness or mushy condition, split, rough, wide or
protruding navels, creasing, scars, oil spots, scale, sunburn, dirt or other foreign material, disease, insects or damage caused by mechanical or other
means, provided that not more than 15 % of the fruit in any lot fails to meet these specifications and, included in this amount, not more than 5 % shall
be allowed for defects causing serious damage, and, included in this latter amount, not more than 0,5 % may be affzcted by decay.

12 Competent authority {Name, full address, country)

At

ey ON

(Signature) (Seal)







1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number

00000

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
FRESH MINNEOLA

4 Country of origin

§ Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind .of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Gross
weight
(kg)

10 Net
weight
{kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

can and Citrus reticulata blanco C.V. Dancy).

12 Competent authority (Name, full address, country)
At

| hereby certify that the citrus described in this certificate are fresh citrus hybrid of the variety Minneola (Citrus paradisi Macf. C. V Dun-

(Signature)

, on

{Seal)







1 Exporter (Name, full address, country). - . 2 Number

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY
CONCENTRATED ORANGE JUICE

4 Country of origin

5 Country of destination

6 Place and date of sh'ipment — Means of transport 7 Suppiementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages — DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Gross
weight
(kg)

10 Net
weight
(kg)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

I hereby certify that the above frozen concentrated orange juice has a density of 1,229 g/cm® or less and does not contain blood orange

juice.

12 Competent authority (Name, full address, country)
At

(Siénature)

, on

(Seal)
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ANEXO IIb — BILAG IIb — ANHANG IIb — ITAPAPTHMA IIf — ANNEX IIb — ANNEXE IIb — ALLEGATO IIb —
BIJLAGE IIb — ANEXO 1IIb

Pais de origen Autoridad competente
Oprindelsesland Kompetent myndighed
Ursprungsland Zustindige Behorde
Xdpa xataywyng Aguddur vanpeoia
Country of origin Competent authority
Pays d’origine Autorité compétente
Paesi di origine Autorita competente
Land van oorsprong Bevoegde autoriteit
Pais de origem Autoridade competente

1. Para los 3 contingentes — For de 3 kontingenter — Fiir die 3 Kontingente — Ia 115 3 moooordog; —
For the 3 quotas — Pour les 3 contingents — Per i 3 contingenti — Voor de 3 contingenten —- Para os
3 contingentes

Estados Unidos

De Forenede Stater
USA

HITA

USA ) United States Department of Agriculture
Etats-Unis d’Amérique ’
Stati Uniti

Verenigde Staten

Estados Unidos da América

Cuba
Cuba
Kuba
Kota
Cuba Ministére de Pagriculture
Cuba
Cuba
Cuba
Cuba

Argentina
Argentina
Argentinien
Agyevuvi)
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina

Direcién Nacional de Produccién y Comercializacion de la Secretaria
de Agricultura, Ganaderia y Pesca

Colombia
Colémbia
Kolumbien
Kohopfia
Colombia Corporacién Colombia Internacional
Colombia
Colombie
Colombia
Coldémbia
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Pais de origen
Oprindelsesland
Ursprungsland
Xhoa ratoywyns
- Country of origin
Pays d’origine
Paesi di origine
Land van oorsprong
Pais de origem

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aogpoda vrmpeoio
Competent authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

2. Unicamente para los bibridos de agrios conocidos por el nombre de «Minneolas> — udelukkende til
krydsninger af citrusfrugter, benaevnt » Minneolas« — Nur fiir Kreuzungen von Zitrusfriichten, bekannt
unter dem Namen ,Minneolas“ — pova ywe 1a vBeidwr comegidoetddv yvword ue Ty ovopaocia
«Minneolas» — Only for citrus fruit known as ‘Minneolas’ — Uniquement pour les hybrides d’agrumes
connus sous le nom de «Minneolas» — Solo per ibridi d’agrumi conosciuti sotto il nome di «Minneolas»
— Uitsluitend voor kruisingen van citrusvruchten die bekend staan als ,minneola’s” — Somente para os
citrinos hibridos conhecidos pelo nome de «Minneolas»

Israel

- Israel
Israel
Ioganh
Israel
Israél -
Israele
Israél
Israel

Ministry of Agriculture, Department of Plant Protection and Inspec-
tion

Chypre
Cypern
Zypern
" Komgog
Cyprus
Chypre
Cipro
Cyprus
Chipre

Ministry of Commerce and Industry
Produce Inspection Service
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ITAPAPTHMA Illa

IIINAKAYX KOINOTIKQE AAXIMOAOIIKOQN MOXOITQIEQN TTA OPIZXMENA XEIPONIOIHTA

TPOIONTA
Atov Koduog 20 TTeowyoaqpy) eumoQevpdTay [Megiodos
agLbudg Yrodiaigeon Taric (*) QUYQATY EHTOQEIY TOGOCTMONG
09.0105 ex 4202 Mrootha, Pokitoeg wor Palroaxia, ota omoic megrhapfdvoviar xav ta | 1 Iavovopiov éng

Baltodmo v €idn xoadhomopot ko to BalMtoaxio yio £yyoaqa, o xo- | 31 AexeuPolov 1995
TOQUONOHES YEVIXG, Bnes Yo potoyuaha, Bfixeg yia kudAa, Yot QOTOYRAQL-
%EG 0L HIVUOTOYQUQIXES UNYOVES, VIO HOVOIKG OQyava 1 OlTAa koL TOQO-
powe. Zaxor tokdiol, Bfxes yio €ldn roAMWTIOUOD, 0GXOL QAXNS, COXIOLL
XEQWOU, OOXOL YO POVIE, TOQTOPOAX Yt XaQTovouiopata ®al xEQuata,
Bfeeg yioe emoReENTHQLO, TOLYoQOBNKES, Kamvodaxobhes, Bfxec eoyohelwv,
adxol yio €1dn abinrionol, xouTid oo QLOASLO 1) OOUHROTA, XOUTLE TTOU-
doac, OMxes Y10 Twadph xow ToQdROLY, amo SEQUA YUOIHO T AVUCKNUATIOWE-
vo, and UM mAaoTivGy VMDY, amo vovuxés heg, amd Pouknavioutvi)
AKUTTOQIVY T atd YOQTOWL, T HOAVUREVO €E OAOXATQOV 7 ROTA TO peyalitego
uéQog amo g VAeg avtés:

. 42021110 Balwodaua yua £yyoaqo, xoQTogilaxes xoL Kool
4202 11 90 "Adha
4202 1291 Boliroduia yio £yyoopa, YaQTO@UAa%es ROl TOQOUOLO
42021299 "Alha v
42021990 Ano dhhes Dheg
42022100 Me eEwteguun emupdveln and guowd dégua, amd avooyNuatiopévo 6é@pw-t n
] ant6 dtopo Peovinmuévo (Aovotgivt)
42022290 Amo vpoaviég Dheg
4202 31 00 Me eEwteguxt] emipdvelo omd guowmd dépua, amd avaoynuanopévo dégua 1
and dtgua Pegvirmutvo (Aovorpiv)
4202 3290 ATO vQOovILKES DAES
4202 39 00 "AMha
42029110 Zdnot TaEdLo0, BNxes yia eldn ROAOTOUOD, GAXOL QAYNG KOL TOKOL YLOL €idY)
afinuopot
4202 91 80 "AMha
42029291 Zanor Tokdol, Bfres yuo eldn xeAoTONOD, 0GXOL QAYNS KAl GAXOL VIO £1d)
abinuopov
42029298 "AAha
ex 4202 99 00 I povowd dgyava
ex 4203 Evdbpoto xat eEagripota evoupdtov amd SéQpa QUOKO 1) avaoynuoTt-
ouévo:
4203 30 00 Zaveg, otpatiwtirég Laveg xoL AovoLd
4203 40 00 "AMha gEagTpaTa eVOURATOVY
4419 00 90 Eidn aro Ebho yio 1o toemélL i Ty novliva
ex 4420 Evkela pe evowpotoptves ymoides xaw Evdeio pe xohMnuéva daroopunmnd

aroyeio. Muod miPde, Bfnes yia Tipohgn ko Ofxes yio xoopfuata 1
XOUOQQLAE %ol TOQOROL TEXVOUQYHuaTa antd Ebho. Ayahpotdia ®ow dhha
eldn dandopnong and Evho. Eidn eminhwong and EbAo, mov dev vadyovral
010 %EQPaALO 94:

44201011 Ayaduotdxio kot ahha eidn otohopod and Ebho
44201019

442090 91 "Adha

4420 90 99 :

(") Bhéne nwdmobg Taric 0TOV MTUQOVTQ TIVOKA.
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AtEov Kududg 20 IegLypagi| eumogevpdTwy Megiodog
agupog Ymoduaigeon Taric QUYQaT BHToeevk TOC6OTWANG
09.0105 ex 4818 Xagti vyeiag, poviilo, metoétes yia tov ®0Baglopo and to magaoxkevdopara | 1 Iavovapiov émg
ROAOTOPoD, TETOETES YEQUDY, ToamELOPAvVTIAa, TeToéteg Toamellol, anog- | 31 Aexepfoiov 1995
QopNTixés mAves Yo Poégn, netottes (oeofLeTres) Raw TAUTOV VYElNS, OEVTO- '
via #ePaTiol xow TaEOUOLO, EidY YieL owxoxég XQNOELS, EvOlpaT xaw eECQTH-
pato evOUpdTov, and xagTopala, xoQTi, xagrofaupaxa 9 eninedes empaver-
€6 OO (VES KVTTOQIVIG:
48182010 Mavrilio, erotreg Yoo ToV %0B0QIOpHO 00 TO TOQUOKEVAOUOTA HAAA®I-
Opov
48182091 Ze ®vhivégoug
48182099 ‘AN
48183000 TooneLopdvuha xat metoétes Toanellon
4818 50 00 Evdvpara xow eEapripota evdvpdtonv
481890 10 Eidn yio x0M0€g XelpovQyinés, Wtouneg 1 VYLELVAS, U1 CUOKEVAOUEVD YL T
Movieh) Tonon
4818 90 90 ‘Ao
ex 4819 Kovuud, odxot, O0haxeg, yovid kol dAAeg OVOXEVAOiES ad XOQTi, XAQTOVL,
yagroBauBara N eminedes empdveies anod iveg xvtrapivng. Eidn and yaptovt
YL YOOQELQ, ROTACTARATC T TAOUOLL: ; ‘
481930 00 Sdxou pe mhdrog oty Baon 40 cm 1 wEQLOGOTEQOD
ex 4823 ‘A0 x0QTLd, YoQTOVIO, XaQTOoRAuBoX0g Kol emimedes eMUPAvEIEs aRd iveg
KVTTOQIVNG, nouuéva ot xaboguopévo peytOn. ‘Alka Texvovgyfuota amd
yootopata, xaot, xaoTov, yootofdufana M emimedes emupdveies amo iveg
HKUTTOQLVIG:
48236010 Aloxot, moTéles xoL maTa
4823 60 90 ‘AMa
48237090 ‘Ao
482390 90 "Adha
ex 5208 Ygdopoto and Baufdut, megiyovta Tovhdaxotov 85 % xatd Pagog faufdn,
Bagovg un vregfaivovrog ta 200 gr/m2:
ex 5208 51 00 uéxo — Boppéva 1) Tonotd pe to xéoL xatd t uébodo Batik
ex 5208 59 00
ex 5209 Yopdopara and BouPdu, megitxovra Tavhdayiotov 85 % natd fagog PouPant,

ex 5209 51 00 péxor
ex 5209-59 00
ex 5212

ex 52121510
ex 52121590
ex 52122510
ex 52122590

ex 5701 -

57011010

Bagovg vrepPaivoviog ta 200 gr/m?:

— Bappéva 1) Tonwtd pe 1o KoL xatd ™ uébodo Batik

‘AN vpaopata axd Bapfdrn

— Bappéva 1) Tonwtd pe to oL xatd 1 pébodo Batik

Tannteg and vpovuxés vAes, pe ®OUTOUG 1 pe TeQLTiMEN OTO. VAUATA TOV
otpoviov £0tm xow ETOWoL: ~

Mov megtexovv xatd Bdoog mdve and 10 % cuvolind petdEr 1 amoggiypata
and petdEL pe v ovopaoio «Schappe»
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Atov Kubduds 20 IMeprypugt sunogevpdray Negiodog
aQBpdg Ynodwigeon Taric QYRR SHTOQEVH 70006TWONG

09.0105 570190 10 And petdL, and amoggipuate amd petdEL pe Ty ovopaoia «Schappe», amd | 1 lavovagiov twg

ouvBetinég lves, amo vipota g ®Adovg 5605 N amd veavuxés Uheg pe | 31 Aexepfoiov 1995
EVOOUOTOUEV VAROTO OO PETAALO
5701 90 90 And dhhes vpovixég DG
ex 5704 Tanntes xov dhheg emevdboes damédov amd miknpa, Oy @ovviwtd, olte
PAOROTA, £0TW HOL ETOWA
570490 00 ‘Aba
ex 5705 00 ‘AN tamnteg ®ay enevdboeg damédov omd veavimés Uheg, £0T® xal
£TOLUQ:
570500 10 Ao polhi N) toiyes exhenth mowdtrag
5705 00 39 ‘Al
5705 00 90 And dlhes vpavuxég Oheg
5810 Keviuata oe tepdya, oe towvieg 1 oe avtoterf) dioexoountind oxtd:
581010 10 péxoL
581099 90
ex 6101 IToktd, »ovrd modtd, udmes, dvogax, UmAovlov xaL mogouowe &dn and

ex 61011010

ex 6102

ex 6102 10 10

ex.6110

ex 61101035

ex 61101038

ex 61101095
ex 61101098

ex 6201

ex 6201 11 00

ex 6201 92 00

ex 6201 99 00

TAEXTO Y100 AVTOES AOL OYOQLEL, pe eEaipeon Ta eldn tng xAdong 6103:

IMaktd, xovid moktd xdmes xou ToQopow eidn:

— Ponchos and Toiyeg exhextic noduyrog

MoAtd, ®ovid malvd, wdmes, dvogax, WmAOULOV xaL mapdpolo. €idn omd
TAEXTO Y10t Yuvaineg xow nopitowa, pe eEaigean ta eldn tng xhdang 6104:
IMaktd, xovid maktd xdmes xow TagopoLa eidn:

— Ponchos and tolyes exhextic mootnTag

Zovtaty, movhofeo, xdgvrwmv.. yihéxa wou TaQopowr gidn oto omoia meQL-
MopfAavovtoL XoL T GoU-TOUA, G0 TAERTO:

Amnd 10ixeg exhenThg TOWOTNTAG:

— Zavtary, mouhoBep (ue 1 xwoig pavixia)

Amnd Toixes enhextig TOWTNTOG:

— Zavtdy, movhoPeg (ue 1 xwig povizia)

ITaktd, xovtd maltd, xames, dvogax, WTAovTov xaw maopowt €idn, yu
QVTOEC 0L 0yOQLa, e eEaigeon Ta £idn g xhdong 6203:

And podhd 1) and tixes exhextic moLOTHTOC
— Ponchos .
Ano Bapfan

-0

Amd dhheg vipavants dheg

-

(1) Eidn Bopuéva i tonwtd pe tq péBodo Batik.
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AbEov Kwdinog 2O
agBpog Ynoduaigeon Taric

TIeQLypal) EUTOQEVRATWV

[epiodog
TOGOOTWONG

09.0105 ex 6202

ex 6202 11 00

ex 6202 92 00

ex 6202 99 00

ex 6204

ex 6204 12 00
ex 6204 22 80
ex 620429 90
ex 6204 32 90
ex 6204 39 90
ex 6204 4200
ex 6204 44 00
ex 6204 49 90
ex 6204 51 00
ex 6204 52 00

ex 6204 5300

ex 6204 59 10

ex 6204 59 90

TMoAtd, ®ovtd maltd, xdmeg, avogax, wrhoulov xar maopoln edn Yo
yuvaixeg 1) rogitowa, pe eEaigeon ta idn g xhaong 6204:

And pahhi ) amd Tolxes exhexthg moLdTag

— Ponchos %ou %ameg amd PorhL

— Ponchos %o ®Gmeg 0o TEIXES EXAEXTNG TOLOTNTOG

And Papfdnn

— ()

And dhhes vpaviinés Dheg

— '

Kovorobuta-mﬁég, otvola, Toxtteg, QOQENATA, POVOTES, POVOTEG-TAVIEND-
viee (GuE-wihdt), Tovrehovia, @ogues pe tdvies (CoAomET), Toviehoviar péyoL

TO YOVOTO %0l TAVTEAOVLOL %OVTU (00QTS) (GAAC T eXElvE YLt TO UIAVIO) YLe
yuvaixes 1) woplrow:

And Bopfdni:

— O

"AMa

-0

‘Adha

-

‘Ao

-0

‘AN

-0

And Bappaxt:

— 0

And ovvBetnés iveg
—

‘Adha

—

And podhi 1 toixes exhenths modtTag
— ®otortec, goboteg-naviehdvia (Cur-uhot) and podhi
And Bapfdnt:
-

And ovvBetings iveg

— (1)

Anod texviptég iveg
-
"AMa
— (0

(1) Evdbpata Poppéva | Tunwtd pe T pébodo Batik.

1 Tavovagiou émg
31 AgxepPolov 1995
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AvEwY Kwdwog 2O , e ITegiodog
aoude Yrodutigeon Taric [Tepuyoa gt euTOQEVPATWV NS S

09.0105 ex 6204 62 31 Ané vgdopata ovopalopeva «Denim»: 1 Iavovagiov éng

31 Aexeupolov 1995
— O
ex 6204 62 33 And Pehotda xaw mhotooeg pe veAdt, RouLEVa, ROTAE:
-0
ex 6204 62 39 "AMha
-0
ex 6204 62 59 ‘AN
-0
ex 6204 62 90 ‘AN
-0
ex 6204 63 18 "Ahha:
— O
ex 6204 63 39 ‘Ahha:
—
ex 6204 63 90 'Ahha:
-0
ex 6204 69 18 "AMa:
-0
ex 6204 69 39 ‘Ahha
-0
ex 6204 69 50 AN
-0
ex 6204 69 90 ‘AN
— (O
ex 6205 TTOUXGMO0. BOXQUUGVLXOL %Ol KOVTOUAVIRO, VIOt GVTQES 1] aryopLe:
ex 62052000 And Bappaxe:
— (O
ex 620590 10 Ano hvdgl ) ool
—
ex 6206 DopENaTO-TOUKAMO (0spiit), UTAOUTeS, PTAOUCES-TOURGILON, PaKQUUGVL-
%EG NOL XOVIOUGVIXES VIO YUVOUKES 1 xoplToLOL
ex 6206 30 00 And Boppdnu:
-
ex 6206 90 10 Amo Mvaor 1) popi:

—

(1) Evdlpora Poppéve 1) turwtd pe ) pébodo Batik.
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AtEav Kubixds 20 Ieotyoagn eumopevpdtwy Hegiodog
0QuBpdg Ynodiwripeon Taric QYO EuogEL OCOOTWONG
09.0105 ex 6207 baveldua, ohim, odPoora, vuytund, mridpes, ounes Aovtod, pdumeg | 1 Iovovagiov émg
dwpotiov xaw TaQOpOt £idY Y GVTQES 1) oryOQLL: 31 Aexepfoiov 1995
AMa
ex 6207 91 Ano Bappaxnt:
6207 91 90 Alkeg:
-0
ex 6207 99 00 And dlheg vpaviineg Hhes:
-0
ex 6208 Dovehduia ®OL TOVXAMO, KOUTUVELOV 1) HECOPOQLY, OG HECOPOQL, OALT,
voynra, mrlopes, ehapots eOwteg Yo to omitt (veyrMCE), eoumeg hovtgot,
odunes dwpatiov kot ToEopole £idN Y10 yuvaines f xopitolo:
ex 6208 91 Ehogots odumes yio to omine (veyrhit), ooumes hovtpot, pdumes dwpatiov
o TOQOpOLYL €LdN:
ex 62089119 AMec:
-
ex 6208 99 00 Ano dhhes vpaviinée heg:
—
ex 6213 Movrtiba %on povtihaxia ToEnng:
62132000 And BouPdn
6214 oMo, OAQTES, HOvVTIMA TOU Aayol ((poukdéta), HOADUpOTO LOTNG, KAOHOA,
6214 10 00 péyot povrikes, Bl now Behdoiia xon maQOUOW: £idn:
6214 90 90 i
6215 Foafdres, mamydv xar povidoue, yoofdreg
6215 10 00 péxoL
62159000
ex 6217 ‘Adke £vorpo eEopmipata tov evdipotog. Mépn evdvpdrov 1) eEagrnudrov
TOU evOUpATOS, GAha omo exeiva g xhdong 6212
6217 1000 EEapthpora
ex 6301 KAvooxermdoporo:
63012091 EE oloxhiigov amd podM 1) and toixes exdexthg mowdtntog
63012099 - ‘AN
6301 30 90 "Adha
6301 4090 ‘A
6301 90 90 ‘Al
ex 6302 HMavixd xeefoatiot, reanelion, xabagudtnrag 1 xoviivag:
ex 63022100 Ano Bopfon:
-0
ex 63025110 Zhppexto ue Mvaot:
— 0O
ex 6302 51 90 ‘Al
-0
ex 630291 10 Stupente pe Avdgw
-0

(1) Evdipota Popuéva 1 Tunwra pe v péBodo Batik.
(?) Eidn Bappéva 1 tumwtd pe ) pébodo Batik.




31.12. 94 Enionun Egnueoida tov Evponaixdv Koworrov Api. L 347/23
AbEwv Kwduog 2O , , Tegiodog
agBpdg Ynoduaipeon Taric Mequygagh eumogevpdroy TOGGOTMONG

09.0105 ex 6302 91 90 "Ala 1 Iavovagiov £wg

0 31 Aexeppolov 1995
ex 6303 Mogonetaopata eontegxd ®0Be edovg yio noQTeg nou moQdbuga. Ymeght-
UOTOL TRQATETACRATOV %L YUQOL RQEPATUDV:
ex 630391 00 And BopPdne:
— 0
ex 6303 99 90 "Alha
AAG TOQOTETAOUATO OO POAAL
ex 6304 ‘Al €idn emimhwong, pe eEaigeon exeiva Tng xhdong 9404:
ex 63041910 And Boupant:
-
ex 6304 92 00 "AMha amd to mhentd, omd PopPany:
-0
ex 6307 ‘Al Etoo €id1, ota omoie weQLapfdvovton xow Ta oxvaQLa Yo evipota
(woTedv):
63071090 ‘Al
6307 90 99 "AMa
ex 6406 Mégn vodMUATOV, EOWTEQING HIVNTA TEAMIOTO, VTOQPTEQVLOL XAl TOQOMOL
wvnTa €idy), yréteg, megifhiuata g xviung xabe eidovg xow caopow £ld1
XOL TO PEQY TOVG:
6406 10 11 ITavo tufpata
64061019 Méon mave tpfuotog
6406 10 90 And Ghheg Hheg
640620 10 And %aouTeoOK
6406 20 90 And mhaomnh UAn
6406 91 00 And Evdo
6406 99 30 ZUVAQUOAOYNUEVD. TUNUATO, IOV AOTEAOTVTOL OO ToL IAvay péEn Tav vrodn-
HOTWV XOL EIVOL OTEQEMUEVE AV OTO TEAMIK 1) O€ GALO XaTOTEQ UéQN %au
mou dev Exouv eEmTeQund mEApaTO
6406 99 50 [éhpota e0mTEQA *ow GAAGL GUUTANQOUATO TOY UTOQOUV VO LETOMLVIL-
Bolv
6406 99 60 EEwteoued méhpata ano guoxd dégua 1 avaoymuatioptvo
6406 99 80 AMeg
ex 6505 Kanéha xor ahha xoddppote xecpa)cr'];, nkeyuéva_ﬁ uatacxevacuéva ano
dovtéheg, mibqua f dAha vpavrougyrd mQoidvta, ot Tepdyue (0AAd Oy oe
Tawvieg), éotw xow otoMopéva. AixTvo koL Qihédes yia Ta uak)»wt TOU AEQPQ-
Mo, ano xabe UAn £0Tw %ou oTOMOWEVE: i
ex 6505 90 10*10 — — Munegé, pumové, péoia kabe €idoug xar TAQOUOL RARVROTO KEPOATS
— — — IMkexntd, minporomomuéva 1 yvagpevpéva
— Malwvo prept

(1) Eidn Bappéva 1) Tumwtd pe ) uéodo Batik.




Aqif. L 347124

Enionun Egnuegida twv Evpomaindv Kowotfrwy

31.12. 94

Aty Kwbinds 20 Tepryoay) epmopevpdTwy Tegiodog
agfudg Ynoduxigeon Taric QYQuRT EUToQELK NOOOOTWONG
09.0105 6602 00 00 Papdot, gdfdor-rabiopata, paotiyia xade eidovg nav magdpowa eidn 1 Iavovagiov £mg
31 Aexeufoiov 1995
ex 6802 TTétoee xavGAMAES yio AMdEevon N yio Ty owxodopund; (GAREG amd autég Tov
OX0TOMOOV) encEeQyaontves xaL TEXVOUQYNUOTA aTO Tig METQEG QUTES, UE
eEaipeon exeiveg tng xAdomg 6801. KiBor, ymoides xou mapdpoa eidn yua
pwoaixd, and guoixég métgeg (0Tig omoleg mEQLMPPBAVOVTUL KaL O TYLOTOM-
8og), otm xou mave og vrobepa. Konxol, pxod Boavopata xaw oxoves amd
qQuowés métoeg (omig omoieg megihoauPdveton xow o oxLoTOMBOG), TEXVITA
YXOWUATIOUEVE: '
ex 6802 91 Mdpago, tapegtivy xou akdfaotgo:
ex 6802 91 90 AMreg:
— Thurta
ex 6802 92 "AM\eg aofeotolyes mETEES:
ex 6802 92 90 AMeg:
— Thuntég
ex 6802 93 90 Toavitne:
— Thumrog
ex 6802 99 90 ‘Ahha:
— Thumra
7418 Eidn ovwanfis %0M0NG 1 OWKLAKAG OLROVOILAS, VYIEWVAS 1) EVQEMIOIOT, %OL TO.
1o Toug, amd. XaAx0. ZryyoL, CUQUO TEUPINATOG, YAVTLA KoL TAQOUOLD: ELOM
Yo 1ov %0B0QIWoRo, T otiMwon 1 avdhoyes yonNoels, ard Yoo
7419 AN tevougyuata omd YoArO
ex 8308 KAeioto, ouvaguoyts #xAelotowv, mogmes, TOQMEes-*AEOTO, TOQMES PE TEQD-
w1 (ayredgeg), Gynotoa, XOmToeg xou aQopoLd €idr), amd xowd uétalia,
Yo evdiparta, vmodfuata, xehbppota, deguativa eidn N Yo kG noTOoKEVT
1 eEomhopd. Kapoihia 0oMvotd 1) pe oxlotd otéhexog, and #otvd pétahia.
) Xdvtoeg %ow TOUMES KOPUEVEG OO notva péTalhos
ex 8308 90 00 "AMAa, 0T Ontoio. TEQUAAUBAVOVTOL HaL TO. PEQT)
— Xdavroeg %ot obhES xoppéves, amd xowd péTaila
ex 9113 Booyoha (umpaoceht) pohoyidv #ou Ta péQn Tovg:
"AMha
91139010 A0 dEQua PuOLRO, TEXVITO 1) AVOOXNIATIONEVO
ex 911390 90 "AMa: o
— And vgaouo
9403 'AMa Emumha wow Ta péQn Tovg
ex 9405 Svonevés PuTORoD (0T omoieg meQUhapBavovioL koL oL TEOPOAEIS) %al Ta
péon Tovg, mov dev xatovopdtovrar olte mepihapfdvoviar alhob. Adumeg-
QEXAGLES, PUTELVG OTUOTY, PUTEWVEG EVOELXTIXEG TTivanides kot TaQopoLo. idm
mou OwabéTouv povium ANy @otiopod, xor ta péen Tovg, mov Oev
xavovopdtovrar obte megihapfdvovion ohhot
94031091 Twv TOnWY 10U YENOWOTOLOVTOL YLot MTTES KoL CWATVES TVQAXTWOTG
940510 99 ‘Al
9405 20 99 "AMho
9405 40 99 "AMha
9405 50 00 ZUoxevES POTIOUOD U1 Nhextouxég




Enionun Egruepida twv Evgonaixdv Kowotfitmv

31.12. 94 Aif. L 347725
Atuv Kuwdids 20 [Tegrypagf eumogevpdtav Hegio&og
agpog Ynoduipeon Taric ’ TO0OOTWONG

09.0105 9405 60 99 Amd dhhes Dheg 1 Iovovagiov £mg

31 Aexepfoiov 1995
9405 99 90 ‘AN
ex 9502 Kotuheg mov avamogiototy povov avBohmives vdoEels:

ex 95021010

ex 95021090

ex 9503

9503 30 10
9503 49 10
ex 9503 50 00

9503 60 10
ex 95039010

ex 9503 90 99

ex 9601

9601 10 00
9601 90 90

9602 00 00

And mhaounh HAn
— Awaxoounuxég ®oUxheg VIUPEVES pe TOV TOQADOOWXO XCQAXTOLOTING
TQOMO TNG KMQUS HOTAYWYHG

Amo dhhec Dheg

— AlXoouUNTIREG HOUMAES VIUUEVES UE TOV TOQUOOOLOXO YAQAXTNQLOTIRO
TQOTO TG XWQUS RATAYWYNG

"AMa wowyvidie yioo moudid. Mingoxotaoxrevés nar moopola gidn Yo dooxé-
daon, pe xivon 1 ox. Mawyvida, awviypora (puzzles) xde eidovg:

And Ebho

Ano Ebho

"OQYavVe. Y10 GUOXEVES UOVOIRGV YLt TTondidL:

— Ao Ebdo

Amd Ebho

"Omha-mawyvidio, yior Toudid

— Amno Ebdo

Ano dhheg Dheg:

— Amo Ebdo

Eheqovtodovto, xonaho, xehwvootoaro, képata Lhwv ®abe eldoug, x0gdhh,
nouoQoxOyyn o diieg Twunée Uheg yw haEevom, rotegyaouéva xol Te-

yvougynuoare and Tig theg avtég (oto omoia meQaufBdvovrol xau To. TeEXvouQ-
yhuota ov Aaufdvovar pe xoTevon):

Eheovtod0vTo XaTeQyaouévo ®a TEXVOUQYHUaTY amd ehepaviodovo

'AMa

Dutixég f ogurtés UAES Yo AAEEUOT, RATEQYAOUEVES, KOL TEXVOUQYNUATO QO
Tig Uheg avtéc Texvovoyfuata xutd i AaEeutd amd %eQi, amd magugivy, amod
areativn, ard youes 1| oNTIVES QUOLRES, OO TAOTES OV PIOQOUV var dexTolV
TAOTINT KOTEQYOOLO, KO AAACL TEXVOVQYTILOTA XATACKEVAOUEVD e YUTEVON
N MaEevom, mov dev xatovopdfovion olte meghopfdvovion arlol. Zehativn,

AATEQYCOUEVY), 1) OXATOUMEVY], GAMY amd exelvy g xhdomg 3503 xau Te-

XVOUQYAUOTA OO TeATivny un oxAnQuuévn




Api. L 347/26

Enionun Egnueoida tov Evpomaixdv Kowothrwv

31.12. %4

Kodwog Taric

Nimero de orden Codigo NC Cédigo Taric Nuamero de orden Cédigo NC Cédigo Taric
-Lebenummer KN-kode Taric-kode Lobenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AdEwv agiBpdg Kwdnog 20 Kwdinog Taric AbEwv apBpog Kwdinog 2O Kwdwnog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Niimero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric Niimero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric
09.0105 42021110 10 09.0105 52121590 *11
4202 11 90 *10 *91
4202 12 91 *10 ‘52122510 11
4202 12 99 *10 - *91
4202 19 90 *10 52122590 *11
4202 21 00 *10 *91
4202 22 90 *10 5701 10 10 *10
4202 31 00 *10 5701 90 10 *10
4202 32 90 *10 5701 90 90 *10
4202 39 00 *10
42029110 *10 5704 90 00 *10
4202 91 80 *10
4202 92 91 * 10 5705 00 10 *10
4202 99 00 *10 5705 00 90 : ;1
* 31
*91
4203 30 00 *10
i 4203 40 00 *10. 58101010 *10
581010 90 *10
* 58109110 *10
4419 00 90 . *10 5810 91 90 10
58109210 *10
442010 11 *10 581092 90 *10
442010 19 *10 581099 10 * 10
442090 91 *10 581099 90 * 10
4420 90 99 *10 ’
61011010 *10
48182010 ® 10 6102 10 10 * 10
48182091 *10 6110 10 35 * 10
4818 3000 *10 6110 10 95 *10
4818 90 10 *10
4818 90 90 *10 6201 11 00 * 10
6201 92 00 *10
4819 30 00 *10 6201 99 00 *10
6202 11 00 *10
4823 60 10 *10 : *20
4823 60 90 *10
4823 70 90 *10 6202 92 00 *10
482390 90 *20 6202 99 00 *10
. 6204 12 00 *10
5208 51 00 N ;i 6204 22 80 * 10
6204 29 90 * 10
6204 32 90 *10
5208 5210 *11 6204 39 90 *10
*91 6204 42 00 *10
5208 52 90 *11 6204 44 00 *10
*91 6204 49 90 *10
5208 5300 *11 6204 51 00 *11
*91 6204 52 00 *10
5208 59 00 *11 6204 53 00 *10
*91 6204 59 10 *10
6204 59 90 *10
. 6204 62 31 *10
5209 51 00 o1 6204 62 33 *10
. 6204 62 39 *10
o ol oo e
%
5209 59 00 .\ o1 6204 63 18 * 10
6204 63 39 *10
6204 63 90 *10
52121510 *11 6204 69 18 *10
*91 6204 69 39 *10




31.12. 94

Enionun Eqmuegida tov Evguma'iudw' Kowotftov

Ap0. L 347727

Numero de orden Codigo NC Cédigo Taric Numero de orden Codigo NC Cédigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AdEwvV apBpdg Kowdwog O Kwdwmog Taric AvEnv 0Budg Kwdunog 2O Kwdinog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Niimero de ordem Codigo NC Cédigo Taric Nimero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric
09.0105 6204 69 50 *10 09.0105 6406 99 50 *10
6204 69 90 *10 6406 99 60 *10
. 6406 99 80 *10
6205 20 00 * 10 6406 99 90 *10
620590 10 *10
65059010 *10
6206 30 00 *10
6206 90 10 *10 6602 00 00 *10
6207 91 90 *10 6802 91 90 *10
6207 99 00 *10 6802 92 90 * 10
. 6802 93 90 *10
6208 91 19 *10 680299 90 10
6208 99 00 *10
7418 10 00 *10
6213 20 00 *10 7418 20 00 10
6214 10 00 510 7419 10 00 :10
. 7419 91 00 10
6214 30 00 *10
6214 40 00 *10 N
6214 90 10 * 10 8308 90 00 *10
6214 90 90 11
*19 921139010 *10
911390 90 *11
62151000 *10
62152000 *10 9403 30 11 *10
62159000 10 9403 30 19 *10
9403 30 91 *10
* 9403 30 99 *10
6217 10 00 10 9403 40 10 *10
9403 40 90 *10
630120 99 *10 9403 60 10 * 10
6301 30 90 *10 9403 60 30 * 10
6301 40 90 *91 9403 60 90 =10
6301 90 90 *21 9403 80 00 * 10
*29 9403 90 30 *10
9403 90 90 *10
6302 21 00 *10
6302 5110 *10 9405 10 91 * 10
6302 51 90 *10 9405 10 99 * 10
63029110 *10 9405 20 99 * 10.
6302 91 90 *10 9405 40 99 *10
9405 50 00 *10
630391 00 *91 9405 60 99 *10
6303 99 90 *31 9405 99 90 *10
6304 19 10 *10 9502 10 10 . *10
6304 92 00 * 10 9502 10 90 *10
630710 90 * 10 9503 3010 *10
6307 90 99 *91 9503 49 10 *10
9503 50 00 *11
6406 10 11 *10 23036010 10
. 950390 10 10
6406 10 19 10 9503 90 99 *10
6406 10 90 *10
6406 20 10 *10
6406 20 90 *10 2601 10 00 *10
6406 91 00 *10
6406 99 30 *10 9602 00 00 *10




Agif. L 347/28

Enionun Egnuegida tov Evgponaindv Kowotftov

31.12. 94

MTAPAPTHMA 1118

MIINAKAE KOINOTIKON AAIMOAOTIKQN IIOXOXTQIEQN A OPIEMENA Y®AXMATA, BEAOYAA KAI NAOYIXEX

Y®PAXMENA ZE XEIPOKINHTOYX APTAAEIOYX

Atav Kuduudg, uat Megryeaqy meoidviwv (o) TTegiodog r'tYolapg ; :2;
agBuos | vrodiaigeon Taric (*) elyean e NOTOGTWANG (EZ]]) 5
ex 5007 Tedopata ono petdtL | and yvagoha petolo:
— Yegoaopévo oe yewQoLnites unyxaves
1 Iavovagiov ¢w
09.0101 5803 Ygdopata pe palid, dhha and ta &idn g xhdong 5806: 31 Aeusuﬁgiou 1935 2316000
ex 5803 90 10 — — Ao perdfL M and yvdparo perakion:
— — — Yoyoopéva og yelQoxriviteg unyaves
ex 5208 Yodopara and PopPaxl, mov moEyouvv tovkdyotov 85 %
ex 5208 51 00 xatd fagog Bapfdxl, ue fagog mou dev vrepPaiver ta 200
éwg g/m?
ex 5208 59 00 — — Ygaouéva oe xewgoxivieg pnxaveg
ex 5209 Ygdopota and Bapfaxt, mov moéxouv Tovkdxiotov 85 %
ex 5209 51 00 xatd Paog PopPdat, pe Pdoog mov dev vregfaivel To 200
£wg g/m?
ex 5209 59 00 — — Ygaoutva ot XEQORINTES UNYaVES
ex 5210 Boupoxeod vpaopato meguExovto Myotego amd 85 %
natd Bagog PapunPdx avapeperynévo, xuoing f amorAeloTI-
%G pe ouvBetnés 1 texvntés iveg, faooug un umegfaiovtog
to 200 g/m?:
— Ygoouéva oe yelpoxivieg unyavég
ex 5211 Boppoxepd vepdopato megEyovto Ayotego amo 85 %
%ata Baoos foauPdn avopeperypéva xuolng 1 AmorAeoTL-
%0 pe ouvBeTixés 1) Texvntés ives, fAgoug un vreoPaioviag
ta 200 g/m?:
— Yooouéva oe yeQOXRIVITES U aveg
09.0103 ex 5212 AMa vpaopata oo PapBdne: 2069 000
— Yooaopéva oe yewoxrivieg unyovég
5801 Behoda xaw Tholo0ES VQOOPEVE RO VPAGUOTA CTTO VAR~
Ta oevilAng, dAha amd Ta €idn g ®\dong 5806:
— Amo Bopfax:
ex 5801 21 00 — — Belotda xou mholooeg pe veadt, oxt xoupéva:
— — — Ygoopéva og YEWQORIVITES UNXAVES
ex 5801 22 00 — — Belolda xnou mAolooeg pe vpadl, OxL KOuuéva, *OT-
Ag:
— — — Yogoopéva o€ YELRORIVTES UNYOVES
ex 5801 23 00 — — Al Berovdo xow mhobooeg pe vepadu:
' — — — Yopaoptva o€ YEOAIVITES UNXUVES
ex 580124 00 — — Belobda xaw mhovooeg pe aTNROVL, épinglés:
— — — Yoaoptva ot YEQORIVITES UNYOVES
ex 58012500 — — BehoUda xar TAOVO0EG Ue OTNUOVL, ROPUEVQ:
— — — Yoaoputva ot YELQORIVITES UNYOVES
ex 580126 00 — — Ygdopata and vipata oevibng:
— — — Yogooptva 0e ELQORIVITES PNy avES
5803 Yopdopata pe yolid, dhha amd to €idn g xhdong S806:
ex 5803 10 00 — Amo Bopfdne

— — Yooopéva oe XeWQORIVNTEG PN OVES

(*) Bhéme nwdunotg Taric oty exdpevn oehida.




31. 12. 94

Enionun Egnuegida tov Evpunoinav Koworftwv

Agif. L 347129

Kwdwog Taric

Niimero de orden Cédigo NC Cédigo Taric Nuamero de orden Codigo NC Cédigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufende Nummer KN-Code Taric-Code Laufende Nummer KN-Code Taric-Code
AVEwv aiBpdg Kodwmog ZO Kodixog Taric AvEwv agBpog Kndwog ZO Kwdwnog Taric
Order No CN code Taric code Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code Volgnummer GN-code Taric-code
Nimero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric Numero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric
09.0101 5007 10 00 * 10 09.0103 5208 53 00 *11
50072010 * 10 *19
500720 11 *10 5208 59 00 * 11
5007 20 19 *10 *19
5007 20 21 *10
5007 20 31 * 10 5209 11 00 * 10
5007 20 39 *10 5209 12 00 * 10
5007 20 41 * 10 5209 19 00 * 10
5007 20 51 *10 5209 21 00 * 10
5007 20 59 * 10 5209 22 00 *10
5007 20 61 *10 5209 29 00 *10
5007 20 69 *10 5209 31 00 * 10
50072071 *10 5209 32 00 * 10
50079010 * 10 5209 39 00 * 10
5007 90 30 *10 5209 41 00 * 10
5007 90 50 *10 5209 42 00 * 10
5007 90 90 *10 5209 43 00 * 10
52094910 *10
58039010 *10 5209 49 90 *10
5209 51 00 *11
*19
5209 *11
09.0103 52081110 *10 5200 * 19
52081211 *10 * 19
52081213 *10 .
*
3208 1215 ;10 52101110 *10
52081219 10 N
. 52101190 10
52081291 10 ’
,, 52101200 *10
520812 93 10 *
! * 52102110 *10
5208 12 99 10 *
52102190 10
5208 13 00 10 N
" 52102200 10
5208 19 00 10 .
* 52102900 10
52082110 10 .
* 52103110 10
- 520821 90 10 #
* 52103190 10
52082211 10 N
® 52103200 10
520822 13 10 *
* 52103900 10
520822 15 10 *
® 52104100 10
52082219 10 . N
* 521042 00 10
52082291 10 .
* 52104900 10
52082293 10 *
* 52105100 10
5208 22 9§ 10 .
. . 52105200 10
52082299 10 5210 59 00 10
5208 23 00 *10
52082900 *10
5208 31 00 *10 52111100 *10
52083211 *10 52111200 * 10
5208 3213 *10 52111900 *10
52083215 *10 52112100 *10
52083219 * 10 52112200 * 10
5208 3291 *10 52112900 *10
5208 3293 *10 52113100 * 10
52083295 * 10 5211 3200 * 10
5208 3299 *10 5211 3900 *10
5208 33 00 *10 52114100 *10
5208 39 00 *10 52114200 *10
5208 41 00 * 10 52114300 * 10
5208 42 00 *10 52114911 *10
5208 43 00 * 10 5211 4919 * 10
5208-49 00 * 10 52114990 *10
5208 51 00 *11 5211 5100 * 10
* 19 52115200 *10
5208 52 10 *11 52115900 * 10
' *19
5208 52 90 *11 52121110 *10
*19 52121190 *10




Agf. L 34730

Enionun Egnuegida 1ov Evgonoixdv Kowotftwv

31.12. 94

Niimero de orden Cédigo NC Cédigo Taric
Lebenummer KN-kode Taric-kode
Laufendé Nummer KN-Code Taric-Code
- AVEwv agfpog Kadunog 2O Kwdwmodg Taric
Order No CN code Taric code
Numéro d’ordre Code NC Code Taric
Numero d’ordine Codice NC Codice Taric
Volgnummer GN-code Taric-code
Nimero de ordem Cédigo NC Cédigo Taric
09.0103 52121210 *10
52121290 *10
52121310 *10
52121390 *10
52121410 *10
52121490 *10
52121510 *11
*19
52121590 *11
*19
52122110 *10
52122190 *10
52122210 *10
52122290 *10
52122310 *10
52122390 *10
52122410 *10
521224 90 *10
52122510 *11
*19
52122590 *11
*19
580121 00 *10
5801 22 00 *10
58012300 *10
5801 24 00 *10
58012500 *10
580126 00 *10
5803 10 00 *10
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ANEXO IIc — BILAG Illc — ANHANG Illc — [TAPAPTHMA IIIy — ANNEX Illc — ANNEXE HlIc — ALLEGATO Ilic —
BIJLAGE IlIc — ANEXO IlIc -

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION
MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT
MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG
YIHOAEITMA NIZTONOIHTIKQN KATAXKEYH:
MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE
MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION
MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE
MODEL VAN CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO






(') Indiquese si se trata de un numero de piezas, de metros, de m? o de kilogramos.

(2) En la moneda del contrato de compraventa.

1 Exportador (Nombre, direccién completa, pais)

3 Destinatario (Nombre, direccién completa, pais)

2 Numero 00000
CERTIFICADO
RELATIVO A DETERMINADOS PRODUCTOS HECHOS A MANO
(HANDICRAFTS)

expedido para la obtencién del beneficio del
‘régimen arancelario preferencial en la
Comunidad Europea

4‘ Pais de fabricacion 5 Pais de destino

6 Lugar y fecha de embarque — medio de transporte

7 Datos suplementarios

8 Marcas y numeracion — numero y naturaleza de los bultos -

DESIGNACION DETALLADA DE LAS MERCANCIAS

10 valor
FOB ()

9 Cantidad
"

11 VISADO DE LA AUTORIDAD COMPETENTE

El abajo firmante certifica que el envio-descrito mas arriba contiene exclusivamente productos
hechos a mano por la artesania rural del pais indicado en la casilla n® 4. .

12 Auju;ridad competente (Nombre, direccion completa,
pais :

(Firma) (Sello)







(') Anfor, hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m? eller kilo.

(?) I den valuta, der er anfort i kebekontrakten.

1 Eksportor (navn, fuldstaendig adresse, land)

3 Modtager (navn, fuldsteendig adresse, land)

2 Nummer 00000
CERTIFIKAT
VEDRORENDE VISSE KUNSTHANDV/ERKSPRODUKTER
(HANDICRAFTS)

udstedt med henblik pa opnéaelse af praefe-
rencetoldbehandling i Det Europeeiske Faellesskab

4 Fremstillingsland

5 Bestemmelsesland

6 Sted og dato for indskibning — transportmiddel

7 Supplerende oplysninger

8 Maerker og numre — Antal kolli og deres art — NQJE BESKRIVELSE AF VARERNE

9 Maengde (') 10 Veerdi
fob (2)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING

Undertegnede erkleerer, at ovenfor beskrevne forsendelse udelukkende indeholder kunsthandveerksprodukter
fremstillet af landsbyhandvaerkere i det land, der er anfert i rubrik nr. 4.

12 Kompetent myndighed (navn, adresse, land)

(Underskrift)

(Stempel)







(') Angeben, ob es sich um Stuck, Meter, Quadratmeter oder Kilogramm handeit.

(2) In der im Kaufvertrag angegebenen Wahrung.

1 Ausfiihrer (Name, vollsténdige Anschrift, Land)

3 Empfanger (Name, vollstandige Anschrift, Land)

2 Nummer 00000
. BESCHEINIGUNG
FUR BESTIMMTE HANDGEARBEITETE WAREN
(HANDICRAFTS)

ausgestellt fiir die Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung in der
Europédischen Gemeinschaft

4 Herstellungsland 5 Bestimmungsland

6 Ort und Datum der Verschiffung - Beférderungsmittel

7 Zusétzliche Angaben

8 Zeichen und Nummern — Anzahl und Art der Packstiicke
GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE

10 Wert
fob (2

9 Menge (")

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE

Der Unterzeichnete bescheinigt, daB die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich in landlichen Handwerks-
betrieben des in Feld Nr. 4 angegebenen Landes handgearbeitete Waren enthalt.

12 Zusténdige Behérde (Name, volistandige Anschrift, Land)

Ort

(Unterschrift) (Stempel)







(") Avagéparte edv Tipdkettal iepl apiBuol Tepaxinv, PETPWY, TETPAYOVIKOY LETPWV 1 KIAGV.

(3 Zto vépopa ™G oUHRACENS TWACEWS.

1 EEaywyéag (6voua, mAnpng SletBuvon, X@pa)

2 Ap1Buog 00000

3 ‘ﬂapa)\r']r'trﬁc (6voua, mAfipng SieuBuvon, X@pa)

MIZTONOIHTIKO
OZON A®OPA OPIZMENA NMPOIONTA XEIPOTEXNIAZ
(HANDICRAFTS)

napadideTal yia va Xpnoipeloel yia Tnv emiteuln Tng
anoAaBnig Tou MPoTIUNGCIaKoU SacHOAOYIKOU KaBeaT@OTOG
™G Eupwraikfig KoivéTnrag

4 Xwpa Kkataokeung 5 Xwpa TpoopLopol

6 Tomnog kat xpovoAoyia anootoAris — MEgo petagopag

7 ZupnmAnpuATIKA OToIXE(Q

8 Snuela kat apiBpoi — ApIBRSG Kal £i50G TwV SEPATOV —
AEMTOMEPHZ NEPITPA®H TON EMMNOPEYMATQON

9 Noad-
mrta (')

10 A&ila
fob (3

11 EMNIKYPQEH THZ APMOAIAS YMHPESIAS

O unoyeypapupévog motonolel 6Tt 1) QMOOTOAN) HE TNV MAPATAVE® TEPLYPadr TMEPIEXEL QMOKAEIOTIKA mpoidvta
XEPOTEXVIAG and OKOTEXVITEG TNG XWPAG TIoU avadépetal oTo TETpAywvo aplb. 4.

12 Apuédia urmpeoia (dvopa, mAfipng SielBuvon, Xpa)

(Yroypadn) (Zopayida)







(") Indicate whether in pieces, metres, square metres or kilograms.

(2) In the currency of the contract of sale.

1 Exporter (Name, full address, country)

2 Number 00000

3 Consignee (Name, full address, country)

CERTIFICATE
IN REGARD TO CERTAIN HANDICRAFT PRODUCTS
(HANDICRAFTS)

issued with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in-the European Community

4 Country of manufacture 5 Country of destination

6 Place and date of shipment — means of transport

7 Supplementary details

8 Marks and numbers’— Number and kind of packages —
DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Quantity (")| 10 FOB
value (?)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY

|, the undersigned, certify that the consignment described above contains only handicraft products (handicrafts)

of the cottage industry of the country shown in box No 4.

12 Competent authority (Name, full address, country)

(Signature) (Seal)







(") Indiquer s'il s'agit d’'un nombre de piéces, de métres, de m? ou de kilogrammes.

(2) Dans la monnaie du contrat de vente.

1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays)

2 Numéro 00000

3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays)

CERTIFICAT
CONCERNANT CERTAINS PRODUITS FAITS A LA MAIN
(HANDICRAFTS)

délivré en vue de I'obtention du bénéfice
du régime tarifaire préférentiel dans la
Communauté européenne

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination

6 Lieu et date d’embarquement — moyen de transport

7 Données supplémentaires

8 Marques et numéros — nombre et nature des colis —
DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES

9 Quantité ()| 10 Valeur
fob (?3)

11 VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

Je soussigné certifie que lenvoi décrit ci-dessus contient exclusivement des produits faits a la main par

l'artisanat rural du pays indiqué dans la case n° 4.

12 Autorité compétente (Nom, adresse compiéte, pays)

(Signature) (Sceau)




I




(") Indicare se si tratta di un numero di pezze, di metri, di m? o di chilogrammi.

(2) Nella moneta del contratto di vendita.

1 Esportatore (nome, indirizzo completo, paese) 2 Numero 00000

CERTIFICATO

- ~ RELATIVO A TALUNI PRODOTTI FATTI A MANO
3 Destinatario (nome, indirizzo completo, paese) (HANDICRAFTS)

rilasciato per ottenere il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita europea

4 Paese di fabbricazione 5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d’imbarco — Mezzo di trasporto 7 Dati supplementari

8 Marche e numeri— Numero e natura dei colli— DESIGNAZIONE DETTAGLIATA DELLE MERCI | 9 Quantita ()| 10 Valore
fob (?)

11 VISTO DELL’AUTORITA COMPETENTE
Il sottoscritto certifica che la partita descritta sopra contiene esclusivamente dei prodotti fatti a mano dall’artigianato
rurale del paese indicato nella casella n. 4.

12 Autorita competente (nome, indirizzo completo, paese)

(Firma) (Sigillo)







(') Aantal aan te duiden in stukken, meters, vierkante meters of kilogrammen.

(2) In de munt van het verkoopcontract.

1 ‘Exporteur (naam, volledig adres, land)

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land)

2 Nummer 00000
‘ CERTIFICAAT
BETREFFENDE BEPAALDE MET HANDENARBEID
VERKREGEN PRODUKTEN
(HANDICRAFTS)

afgeleverd met het oog op het bekomen van de voordelen
van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Gemeenschap

4 Land van vervaardiging 5 Land van bestemming

6 Plaats en datum van inscheping — vervoermiddel

7 Bijkomende gegevens

8 Merken en nummers — aantal en soort der colli —
NAUWKEURIGE OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN

10 fob-
waarde (2)

9 Hoeveel-
heid (%)

11 VISUM VAN DE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik,ondergetekende, verklaar dat de hierboven omschreven zending uitsluitend produkten bevat welke ten plattelande
met handenarbeid in de huisindustrie zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4.

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land)

(Handtekening) (Stempel)







Indicar se se trata de um numero de pegas, de metros, de m? ou de quilogramas.

Na moeda do contrato de venda.

(")
®

1 Exportador (Nome, enderego completo, pais) 2 Namero 00000

3 Destinatario (Nome, endere¢o completo, pais)

CERTIFICADO _
RELATIVO A CERTOS PRODUTOS FEITOS A MAO
(HANDICRAFTS)

emitido tendo em vista a obteng¢édo
do beneficio do regime pautal preferencial na
Comunidade Europeia

4 Pais de fabrico 5 Pais de destino

6 Lugar e data de embarque — meio de transporte 7 Dados suplementares

8 Marcas e numeros — numeros e natureza dos volumes —
DESIGNAGAO PORMENORIZADA DAS MERCADORIAS

9 Quantidade| 10 ¢alor
() FOB (3

11 VISTO DA AUTORIDADE COMPETENTE

Eu, abaixo assinado, certifico que a encomenda acima descrita contém exclusivamente produtos feitos

a mao pelo artesanato rural do pais indicado na casa n? 4

12 Autoridade competente (Nome, enderego completo,
pais) '

(Assinatura) (Selo)
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ANEXO IIId — BILAG 1IId — ANHANG IIld — [TAPAPTHMA 1116 — ANNEX IIld — ANNEXE IIld —

ALLEGATO I11ld — BIJLAGE IIld — ANEXO I1Id

Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xboa rotaoxevg

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente ,

Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Apguddur vrmgeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit

Autoridade competente

India
Indien
Indien
Tvdia
India
Inde
India
India
ndia
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Maxotdv
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistao

Tailandia
Thailand
Thailand
Toihavdn
Thailand
Thailande
Tailandia
Thailand
Taildndia

Indonesia
Indonesien
Indonesien
Ivdovnoia
Indonesia
Indonésie
Indonesia
Indonesié
Indonésia

Filipinas
Philippinerne
Philippinen
Duumniveg
Philippines
Philippines
Filippine
Filippijnen
Filipinas
Iran

Iran

Iran

Iodv

Iran

Iran

Iran

Iran

Irdo

All India Handicrafts Board

Export Promotion Bureau

Department of Foreign Trade

Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Ministeriet for handel og kooperativer
Ministerium fiir Handel und Genossenschaften
Yrnouvgyeio Eumogiov xot Tuvetauglondv
Department of Trade and Cooperatives
Ministére du commerce et des coopératives
Ministero del commercio e delle cooperative
Ministerie van Handel en Codperatieven
Ministério do Comércio e das Cooperativas

Regional offices of the Philippine Department of Trade and
Industry h

The Institute of Standards and Industrial Research in Iran (ISIRI)

Aid. L 347/51
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xk RoTAO%EVTS

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behdrde
Appodua vrnpeoia
Competent .authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
oL Advxra
Sri Lanka’
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

Uruguay
Uruguay
Uruguay
Ovgovyovdn
Uruguay
Uruguay
Uruguay
Uruguay
Uruguai

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Mnoyrhavtég
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
Laos
Adog
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos

Ecuador
Ecuador
Ecuador
Ionuegwvog
Ecuador
Equateur
Ecuador
Ecuador
Equador

Paraguay
Paraguay
Paraguay
Togayovan
Paraguay
Paraguay
Paraguay
Paraguay

‘Paraguai

Sri Lanka Handicrafts Board

Direccion general de comercio exterior

Export Promotion Bureau

Service national de I’artisanat et de P'industrie

Ministerio de industria, comercio e integracién

Ministerio de industria y comercio
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xmoa ratoorevng

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Appodua vineeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

Panama
Panama
Panama
Hovopdg
Panama
Panama
Panama
Panama
Panama

El Salvador
El Salvador
El Salvador
E\ ZahBadog
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Malasia
Malaysia
Malaysia
Mohawsio
Malaysia
Malaysia
Malaysia
Maleisié
Malésia

Bolivia
Bolivia
Bolivien
Bolpia
Bolivia
Bolivie
Bolivia
Bolivié
Bolivia

Honduras
Honduras
Honduras
Ovdotpa

Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Peru
Peru
Peru
ITepot
Peru
Pérou
Pert
Peru
Pert

Camara de comercio e industrias de Panamd — Direccién de
comercio interior y exterior

Direccién de comercio internacional

Malaysian Handicraft Development Corporation

Ministerio de industria, comercio y turismo — Instituto boliviano de
pequeiia industria y artesania

Direccidén general de comercio exterior

Ministerio de industria y turismo

A, L 347/53
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xmoo naTaoxevg

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Appodia vrneesia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

Chile
Chile
Chile
X1k
Chile
Chili
Cile
Chili
Chile

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Tovatepdia
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Argentina
Argentina
Argentinien
Agyevuvi)
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié

. Argentina

México
Mexico
Mexiko
MeEwmd
Mexico
Mexique
Messico
Mexico
Meéxico

Brasil
Brasilien
Brasilien
Boaliia
Brazil
Brésil
Brasile
Brazilié
Brasil

Servicio de cooperacién técnica (SERCOTEC)

Direccién de comercio interior y exterior

Secretario de comercio e inversiones

Secretario de comercio

Conselho Nacional de Associacdes Comerciais-CONASC SCS-Ed
Palacio do Comercio 1 andar 70318-Brasilia DF
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ANEXO Ille — BILAG Ille — ANHANG Ille — IIAPAPTHMA Ille — ANNEX Ille — ANNEXE Ille — ALLEGATO Ille —
" BIJLAGE IIle — ANEXO Ille

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICACION
MODEL TIL FREMSTILLINGSCERTIFIKAT
MUSTER DER HERSTELLUNGSBESCHEINIGUNG
YIIOAEII'MA NIETOIMOIHTIKQN KATAXKEYHE
MODEL CERTIFICATE OF MANUFACTURE
MODELE DE CERTIFICAT DE FABRICATION
MODELLO DI CERTIFICATO DI FABBRICAZIONE
MODEL VAN ‘CERTIFICAAT VAN VERVAARDIGING

MODELO DE CERTIFICADO DE FABRICO






("

Indiquese si se trata de un numero de piezas, de metros, de m? o de kilogramos.

(3 En la moneda del contrato de compraventa.

(®) Téchese lo que no proceda.

1 Exportador (Nombre, direccion completa, pais) 2 Numero

00000

3 Destinatario (Nombre, direccién completa, pais)

CERTIFICADO

RELATIVO A LOS PRODUCTOS DE SEDA O DE ALGODON

TEJIDOS EN TELARES A MANO

Comunidad Europea

expedido para la obtencién del beneficio del
régimen arancelario preferencial en la

4 Pais de fabricacién

5 Pais de destino

6 Lugar y fecha de embarque — medio de transporte 7 Datos suplementarios

8 Marcas y numeracion — numero y naturaleza de los bultos — 9 Cantidad | 10 Valor

DESIGNACION DETALLADA DE LAS MERCANCIAS M FOB (®
11 VISADO DE LA AUTORIDAD COMPETENTE

El abajo firmante certifica que el envio descrito mas arriba contiene exclusivamente productos

textiles fabricados en telares a mano por la artesania rural del pais indicado en la casilla n° 4;

— cada pieza esta provista de ) 2l principio y al final, de un selio autorizado ()

- deunplomon® ...................... )

12 Autoridad competente (Nombre, direcciéon completa,

o L

(Firma) (Sello)







() Hvorvidt det drejer sig om antal dele, meter, m? eller kilo.
(2) Valuta, der er anfert i kabekontrakten.

(3) Ikke anvendte overstreges.

1 Eksporter (navn, fuldstsendig adresse, land) 2 Nummer 00000

o CERTIFIKAT ‘
VEDRORENDE HANDV/EVEDE PRODUKTER AF SILKE

3 Modtager (navn, fuldsteendig adresse, land) ELLER BOMULD

udstedt med henblik pa opnéelse af preefe-
rencetoldbehandling | Det Europzeiske Fzellesskab

4 Fremstillingsland 5 Bestemmelsesland
6 Sted og dato for indskibning — transportmiddel . 7 Supplerende oplysninger
8 Maerker og numre — Antal kolli og deres art — NOJE BESKRIVELSE AF VARERNE 9 Maengde ()| 10 Veerdi
. , fob (2)

11 DEN KOMPETENTE MYNDIGHEDS PATEGNING

Undertegnede erkleerer, at:

— ovenfor beskrevne forsendeise udelukkende indeholder handvaevede produkter fremstillet-af landsbyhandvaerkere
i det land, der er anfert i rubrik nr. 4

— hvert stykke er:
— i hver ende forsynet med et godkendt stempel (3),
— forsynet med en plombe nr. .......... )

12 Kompetent myndighed (navn, adresse, land)
. Sted Dato ....ccrreeecaee,

(Underskrift) (Stempel)







1 Ausflhrer (Name, volistéandige Anschrift, Land) 2 Nummer 00000

. BESCHEINIGUNG
FUR AUF HANDWEBSTUHLEN HERGESTELLTE

3 Empfinger (Name, volistdndige Anschrift, Land) ERZEUGNISSE AUS SEIDE ODER BAUMWOLLE

‘ausgestellt fir die Zulassung zur zoll-
tariflichen Vorzugsregelung in der
Europdischen Gemeinschaft

4 Herstellungsland 5 Bestimmungsland

6 Ort und Datum der Verschiffung — Beférderungsmittel 7 Zusétzliche Angaben

8 Zeichen und Nummern — Anzahl und Art der Packstticke — 9 Menge (') | 10 Wert
GENAUE BESCHREIBUNG DER ERZEUGNISSE fob (?)

11 SICHTVERMERK DER ZUSTANDIGEN BEHORDE
Der Unterzeichnete bescheinigt, daB die vorstehend bezeichnete Sendung ausschlieBlich auf Handwebstihlen in
landlichen Betrieben des in Feld Nr. 4 angegebenen Landes hergestellte Gewebe enthalt;

am Anfang und am Ende mit einem zugelassenen Stempel (3)

mit einer Plombe Nr. ..., )

— jedes Stick {

} versehen ist.

(') Angeben, ob es sich um Stuck, Meter, Quadratmeter oder Kilogramm handelt.

() In der im Kaufvertrag angegebenen Wéhrung.

(3) Nichtzutreffendes streichen.

12 Zustandige Behorde (Name, vollstandige Anschrift, Land)

(Unterschrift) (Stempel)







1 EEaywy€ag (dvoua, mArpng dietBuvan, xwpa) 2 AplBuog 00000

NIZTONOIHTIKO
OZON A®OPA TA METAZQTA 'H BAMBAKEPA

3 NapaAATTING (6voua, TAfENG SEGBUVON, XGPQ) YOAZMATA MOY EXOYN YOANOEI ME APTAAEIO

napadideTal yia va Xpnoipedoel yia Tnv eniteuén g
anoAafnfq Tou npoTipnoiakoU dacpoAoyikol KkabeoTwTog
™G Evpwnaiknig Koivotnrag

4 Xwpa Kataokeung 5 Xwpa npoopiopol

6 Tomog kat xpovoloyia anootoAric — Mégo netadpopdsq | 7 SuprmAnpwuatikd otoixeia

I

8 Inuefa kat apBuoi — AptBudg kat €idog Twv Seudtwv — 9 Nood- 10 Akia
AEMNTOMEPHZ MEPIFPA®H TON EMNOPEYMATQON mra (') - fob (3

11 ENIKYPQZH THE APMOAIAZ YNHPEZIAZ
O unoyeypappévoq ruotorolel o1t

— 1} QnOCTOAN HE TNV napandve neptypadn napléxsl armKAmoan udpavToupyikda npoiévra nou €xouv upaveel pe .
apyaAeld anéd olKOTEXVITEG TNG XWPAG ToU avapépetal aTo tetpdywvo aptb. 4°

— KABe téMU PépeL:
— otV apxn Kat oTo T€A0g, EYKEKPLUEVN Gdpayida (%)
— MoAuBdacpdAiion apib. ... ().

() Avadéparte £dv npodkeital mepl apiBpoly Tepaxiny, HETPWY, TETPAYWVIKDOV HETPWVY 1) KIADV.

(® Zto vououa NG oupBaoens NOARCEWS.
() Na Siavpadel n nepitt Evoeidn.

12 Apuéddia unnpeoia (évopa, mArpng dieuduvor, xopa)

(Yroypag¢n) (Z¢opayida)







(") State whether in pieces, metres, square metres or kilograms.

(2) The currency of the contract of sale.

(3) Delete as appropriate.

1 Exporter (Name, full address, country) 2 Number 00000
CERTIFICATE
- RELATING TO SILK OR COTTON HANDLOOM
3 Consignee (Name, full address, country) PRODUCTS

issued with a view to obtaining the
benefit of the preferential tariff
regime in the European Community

4 Country of manufacture

5 Country of destination

6 Place and date of shipment — Means of transport 7 Supplementary details

8 Marks and numbers — Number and kind of packages —
DETAILED DESCRIPTION OF GOODS

9 Quantity ()] 10 FOB
value (?)

11 CERTIFICATION BY THE COMPETENT AUTHORITY
I, the undersigned, certify that:

shown in box No 4,

— to each piece is attached:

— at the beginning and end, an approved stamp ().
— asealNo............ (3).

12 Competent authority (Name, full address, country)

(Signature)

the consignment described above contains only handloom textile products of the cottage industry of the country

(Seal)







1 Exportateur (Nom, adresse compléte, pays) 2 Numéro 00000

CERTIFICAT
CONCERNANT LES PRODUITS DE SOIE OU DE COTON,

3 Destinataire (Nom, adresse compléte, pays) TISSES SUR METIERS A MAIN

délivré en vue de I'obtention du bénéfice
du régime tarifaire préférentiel dans la
Communauté européenne

4 Pays de fabrication 5 Pays de destination
6 Lieu et date d’embarquement — moyen de transport 7 Données supplémentaires
8 Marques et numéros — nombre et nature des colis — 9 Quantité ()] 10 Valeur

DESIGNATION DETAILLEE DES MARCHANDISES . fob (2)

11 VISA DE L’AUTORITE COMPETENTE

Je soussigné, certifie que Fenvoi décrit ci-dessus contient exclusivement des produits textiles fabriqués sur
métiers & main par l'artisanat rural du pays indiqué dans la case n° 4;

au début et a la fin, d’'un cachet agréé (3)

— chaque piéce est munie o
d'unplombn®.......... ®).

(') Indiquer g'il s’agit d’'un nombre de piéces, de métres, de m2 ou de kilogrammes.

(2) Dans la monnaie du contrat de vente.

(3) Biffer la mention inutile.

12 Autorité compétente (Nom, adresse compléte, pays)

(Signature) (Sceau)







() Indicare se si tratta di un numero di pezze, di metri, di m? o di chilogrammi.

() Nella moneta del contratto di vendita.

(3) Cancellare la menzione inutile.

1 Esportatore (nome, indirizzo completo, paese)

2 Numero 00000

3 Destinatario (nome, indirizzo completo, paese)

CERTIFICATO
RELATIVO Al PRODOTTI DI SETA O DI COTONE
LAVORATI SU TELAI A MANO

rilasciato per ottenere il beneficio del
regime tariffario preferenziale nella
Comunita europea

4 Paese di fabbricazione 5 Paese di destinazione

6 Luogo e data d'imbarco — Mezzo di trasporto

7 Dati supplementari

8 Marche e numeri — Numero e natura dei colli— DESIGNAZIONE DETTAGLIATA DELLE MERCI | 9 Quantita(')| 10 Valore

fob (?)

11 VISTO DELL’AUTORITA COMPETENTE
Il sottoscritto certifica che :

— la partita descritta sopra contiene esclusivamente prodotti tessili fabbricati su telai a mano
dall’artigianato rurale del paese indicato nella casellan. 4 ; ‘

— ogni pezza &€ munita:

— all'inizio e alla fine, di un marchio riconosciuto dalle autorita (3).

— di un sigillo di piombon............ ().

12 Autorita competente (nome, indirizzo completo, paese)

(Firma) (Sigillo)







1 Exporteur (naam, volledig adres, land) 2 Nummer

00000

CERTIFICAAT
BETREFFENDE OP HANDWEEFGETOUWEN VER-

3 Geadresseerde (naam, volledig adres, land) VAARDIGDE PRODUKTEN VAN ZIJDE OF KATOEN

afgeleverd met het oog op het bekomen van de voordelen
van het regime der tariefpreferenties in de
Europese Gemeenschap

4 Land van vervaardiging

5 Land van bestemming

6 Plaats en datum van inscheping — vervoermiddel 7 Bijkomende gegevens

8 Merken en nummers — aantal en soort der colli —
NAUWKEURIGE OMSCHRIJVING VAN DE GOEDEREN

9 Hoeveel- | 10 fob-

heid (%) waarde (?)

11 VISUM VAN DE BEVOEGDE AUTORITEIT:

Ik, ondergetekende, verklaar dat de hierboven omschreven iending uitsluitend produkten bevat welke in de huis-

industrie op handweefgetouwen zijn vervaardigd in het land aangeduid in vak nr. 4.

— leder stuk is voorzien { .
van een loodjenr. ......... (3)

() Aantal aan te duiden in stukken, meters, vierkante meters of kilogrammen.

(2) De munt van het verkoopcontract.

(3) Onnodige schrappen.

12 Bevoegde autoriteit (naam, volledig adres, land)

(Handtekening)

aan het begin en aan het einde, van een erkend stempel (3)

(Stempel)







Indicar se se trata de um ndmero de pegas, de metros, de m? ou de quilogramas.

{3) Na moeda do contrato de venda.

() Riscar a meng&o inatil.

(")

1 Exportador (Nome, endere¢o completo, pais)

2 Numero

00000

3 Destinatario (Nome, enderego completo, pais)

CERTIFICADO _
RELATIVO AOS PRODUTOS DE SEDA OU DE ALGODAO,

TECIDOS EM TEARES MANUAIS

emitido tendo em vista a obtengédo
do beneficio do regime pautal preferencial na
Comunidade Europeia

4 Pajs de fabrico

5 Pais de destino

6 Lugar e data de embarque — meio de transporte

7 Dados suplementares

8 Marcas e numeros — numeros e natureza dos volumes — 9 Quantidade| 10 Valor

DESIGNAGAO PORMENORIZADA DAS MERCADORIAS (" FOB (3
11 VISTO DA AUTORIDADE COMPETENTE

Eu, abaixo assinado, certifico que a encomenda acima descrita contém exclusivamente produtos

téxteis fabricados em teares manuais pelo artesanato rural do pais indicado na casa n? 4;

_ no inicio e no fim, de um selo autorizado (°)

todas as pegas séo acompanhadas { deumchumbon® ................. ) }

12 Autoridade competente (Nome, enderego completo,

pais)

(Assinatura) (Selo)
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ANEXO IIIf — BILAG IIIf — ANHANG IIIf — ITAPAPTHMA III{ — ANNEX IIIf — ANNEXE IIIf — ALLEGATO IIIf —

BIJLAGE IIIf — ANEXO IIIf

Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xaga rotaouevhs

Country of manufacture
Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging
Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Agpodua vimgeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autoritd competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

India
Indien
Indien
Ivdia
India
Inde
India
India
india
Pakistian
Pakistan
Pakistan
Toxmotay
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Pakistan
Paquistdo

Tailandia
Thailand
Thailand
Tailavon
Thailand
Thailande
Tailandia
Thailand
Tailandia

Bangladesh
Bangladesh
Bangladesch
Muoyrhoviég
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh
Bangladesh

Laos
Laos
Laos
Adog
Laos
Laos
Laos
Laos
Laos

Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
2oL Advxa
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka
Sri Lanka

(para los tejidos de seda)
eller (for stoffer af silke)
oder (fiur Gewebe aus Seide)
1 (yw peraEwtd vpdopata)
Textile (for silk fabrics) L
Committee (pour les tissus de soie)

o (per i tessuti de seta)

of (voor weefsels van zijde)
(para os tecidos de seda)

Export Promotion Bureau

Department of Foreign Trade

Export Promotion Bureau

Service national de I’artisanat et de I’industrie

Department of Commerce

Central Silk
Board
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Pais de fabricacién
Fremstillingsland
Herstellungsland
Xopa rataoneviig

Country of manufacture

Pays de fabrication
Paese di fabbricazione
Land van vervaardiging

Pais de fabrico

Autoridad competente
Kompetent myndighed
Zustindige Behorde
Aopdda vamoeoia
Competent authority
Autorité compétente
Autorita competente
Bevoegde autoriteit
Autoridade competente

El Salvador
El Salvador
El Salvador
EA Zaifadog
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador
El Salvador

Honduras
Honduras
Honduras
Ovdolpa

Honduras
Honduras
Honduras
Honduras
Honduras

Indonesia
Indonesien
Indonesien
Ivdovnoia
Indonesia
Indonésie
Indonesia
Indonesié
Indonésia

Guatemala
Guatemala
Guatemala
Tovatepdha
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala
Guatemala

Argentina
Argentina
Argentinien
Agyevuvi)
Argentina
Argentine
Argentina
Argentinié
Argentina

Brasil
Brasilien
Brasilien
Boalthia
Brazil
Brésil
Brasile
Brazilié
Brasil

Direccién de comercio internacional

Direccién general de comercio exterior

Ministerio de Comercio y de Cooperativas
Ministeriet for handel og kooperativer
Ministerium fiir Handel und Genossenschaften
Ynovgyeio Eunogiov xaw Zuvetauglopdv
Department of Trade and Cooperatives
Ministére du commerce et des coopératives
Ministero del commercio e delle cooperative
Ministerie van Handel en Codperatieven
Ministério do Comércio e das Cooperativas

Direccién de comercio interior y exterior

Secretario de comercio e inversiones

Conselho Nacional de Associagoes
Comerciais-CONASC SCS-Ed
Palicio do Comercio

1 andar 70318-Brasilia DF




